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ОБЯСНИТЕЛЕН МЕМОРАНДУМ

1. ВЪВЕДЕНИЕ: НЕОБХОДИМОСТ ОТ ПРЕРАЗГЛЕЖДАНЕ НА НАРЕДБИТЕ

На 10 февруари 2004 г. Комисията прие предложение за финансовите перспективи за периода 2007 –2013 г. на разширения Европейски съюз, съставен от 27 страни - членки [COM(2004)101]. В този контекст Комисията споделя виждането, че интервенцията на Съюза в множество ключови области изисква засилване. По-конкретно, Комисията взе решение, че амбициозна кохезионна политика следва да съществен елемент от финансовия пакет.

Решението отразяваше работата, извършена след публикуването на Втория доклад за кохезия през 2001 г., което даде начало на дебата за бъдещето на  кохезионната политика в разширения Съюз [COM(2001)24]. На 18 февруари 2004 г. Комисията прие Третия доклад за кохезия [COM (2004)107], който представлява подробно предложение за приоритетите и системата за предоставяне на новото поколение програми, в рамките на кохезионната политика за периода 2007-2013 г.. Предложението е в съответствие с общите препоръки за следващата финансова перспектива, представени в комюникето на Комисията.

Третият доклад за кохезия заключи, че разширяването на Съюза до 25 страни - членки, в последствие до 27 и повече, е безпрецедентно предизвикателство за конкурентноспособност и вътрешната кохезия в Съюза. Разширяването доведе до задълбочаване на разликата в икономическото развитие, изместване на  проблема с “неравенството” на изток в географски аспект и по-трудна ситуация по отношение на заетостта:

 - разликата в БВП на глава от населението между 10% от населението, което живее в най-проспериращия регион и същия процент, живеещ в най-слабо проспериращите региони е нараснал повече от два пъти в сравнение със ситуацията при EС с 15 страни - членки.

 - в ЕС с 25 страни – членки , 123 милиона души, които представляват 27% от общото население живеят в региони, в които БВП на глава от населението е под 75% от средния за ЕС в сравнение с 72 милиона души, или 19% в ЕС с 15 страни - членки. От тях, всеки 4 от 10 души живеят в регионите, принадлежащи на “старите” 15 страни - членки, докато другите 6 от националности на 10-те “нови” страни - членки.

 - 4 милиона работни места ще трябва да бъдат открити, ако средното ниво на заетост в 10-те нови страни - членки трябва да се изравни с това на ЕС. В рамките на разширения ЕС се оформя значителен разлика в безработицата според възраст и пол.

В същото време целият Съюз е изправен пред предизвикателствата, произтичащи от вероятно акселериране в икономическото преструктуриране в резултат на глобализацията, отварянето на търговията, технологическата революция, развитието на икономика и общество, основаващи на знанието, застаряващото население и нарасналата имиграция.

И накрая, икономическият растеж в ЕС е намалял значително след 2001 г. В резултат на това безработицата се е покачила отново в много части на Съюза, с всички произтичащи от това социални последици,. Като трамплин към бъдещето Съюзът трябва да използва в пълна степен възможностите, предоставени от настоящата тенденция към възстановяване.

В опит да се подобрят икономическите резултатина ЕС държавните ръководители и правителството на Съюза, които се събраха с Лисабон през март 2000 г., изготвиха стратегия, целяща да направи Европа най-успешната и конкурентна “икономика на знанието” в света до 2010 г. Съветът от Ница през декември 2000 г. превърна целите от Лисабон за намаляване на бедността в координирана стратегия на ЕС за социално интегриране. На съвета в Гьотеборг през юни 2001 г. стратегията от Лисабон беше разширена, като бе прибавен нов акцент върху защитата на околната среда и постигането на по-устойчиво развитие.

Кохезионната политика направи важен принос за реализирането на тези цели. В резултат растежът и кохезията са взаимно поддържащи се. Като намалява неравнопоставеността, Съюзът помага да се гарантира, че всички региони и социални групи да могат да допринесат за и да извлека полза от неговото цялостното икономическо развитие. Член 3 и 158 от договора отразяват тази визия, която беше засилена в проекто - договора, създаващ Конституцията чрез изпълнението на ясна препратка към териториалните измерения на кохезията. 

Кохезионната политика е необходима и в ситуация, при която другите политики на Общността имат важни ползи, комбинирани с ограничени, но локализирани разходи. Кохезионната политика помага за разпространение на ползите. Като предсказва промяната и улеснява адаптирането, кохезионната политика може да допринесе за ограничаване на негативните влияния. 

Поради тази причина, кохезионната политика във всичките си измерения следва да бъде разглеждана като неделима част от Стратегията в Лисабон, дори ако, както Комисията изтъкна в предложението си за следващата финансова перспектива, формулирането на политика според нуждите на Стратегията от Лисабон трябва да бъде завършено и обновено. С други думи кохезионната политика трябва да включва целите от Лисабон и Гьотеборг и трябва да се превърне в ключово средство за тяхното реализиране посредством национални и регионални програми за развитие.

Засилването на регионална конкурентноспособност, посредством правилно насочени инвестиции в Съюза и осигурявайки икономически възможности, които помагат на хората да реализират своите възможности, определя потенциала за растеж на икономиката на ЕС като цяло в полза на всички. Като осигурява по-балансирано разпростиране на икономическа активност в Съюза, регионалната политика помага за намаляване на товара от свръхконцентриране, задръстване и пренасищане.

Реформата на кохезионната политика трябва също да осигури възможност за по-голяма ефективност, прозрачност и политическа отчетност. Това изисква най-вече определянето на стратегически подход, за определяне на политическите  приоритети, гарантиращи координация със системата на икономическо и социално управление и позволяващи редовен, открит преглед на направения напредък. Това изисква допълнително опростяване на системата за управление, чрез въвеждане на  диференциация и пропорционалност в контекста на добро финансово управление. Освен това е необходимо по - нататъшно децентрализиране на отговорността към партньорите по места в страните членки, регионите и местни власти. 

Настоящата проекто-наредба е предложението на Комисията за следващото поколение програми за кохезионната политика. Тя представлява основата, върху която Съветът ще разглежда споменатата наредба най-късно до 31 декември 2006 г., съгласно Член 55 от Наредбата на Съвета (ЕС) Nо. 1260 / 1999 от 21 юни 1999 г. за общите разпоредби за структурните фондове, Комисията отчита нуждата от приемане на наредбите през 2005 г., за да посвети 2006 г. на програмирането за периода 2007 – 2013 г.

2. НОВАТА АРХИТЕКТУРА ЗА КОХЕЗИОННАТА ПОЛИТИКА НА ЕС СЛЕД 2006 г.

Комисията предлага дейностите, подкрепяни от кохезионната политика, да се фокусират върху инвестиции в ограничен брой приоритети на Общността, които отразяват програмите от Лисабон и Гьотеборг, където интервенцията на Общността може да доведе до ефект на левъридж и значителна добавена стойност. Следователно, за оперативните програми Комисията предлага целеви списък с ограничен брой ключови теми както следва: иновации и икономика на знанието, околна среда и предотвратяване на риска, достъпност и услуги от общ икономически интерес. За програми, свързани със заетостта, фокусът ще е върху въвеждането на реформи, необходими за постигане на пълна заетост, подобряване на качеството и продуктивността на работното място, социално интегриране и сътрудничество, което е в съответсвие с препоръките на Европейската стратегия за заетост (ЕСЗ).

Концентриране върху три цели на Общността

Следването на приоритетни теми ще се организира посредством опростена и по - прозрачна рамка за бъдещото поколение програми са групирани в три категории: сходство;  регионална конкурентноспособност и заетост; териториално сътрудничество.

2.1 Сходство

Целта “Сходство” касае по-малко развитите страни - членки и региони, които съгласно договора са основен приоритет за кохезионната политика на Общността. Договорът изисква намаляване на несъответствията между “нивата на развитие на различните региони и изостаналост на по-малко толерираните региони или острови, включително селските райони” (Член 158). Разширяването ще предизвика безпрецедентно увеличение на различията в Съюза, като намалението им ще изисква дългосрочни, трайни усилия.

Тази цел касае на първо място регионите, чиито БВП на глава от населението е по-малко от 75% от средното за Общността. Ключовата цел на кохезионната политика в този контекст ще бъде насърчаването на условия, насочени към повишаване на растежа, и на фактори които да доведат до реално сходство. Стратегиите също така трябва да планират развитието на дългосрочна конкурентноспособност и заетост.

Комисията също така предлага временна помощ в рамките на този приоритет да се прилага за регионите, чиито БВП на глава от население би бил под 75% от средния за Общността, както е пресметнато за Съюза от 15-теe (така наречения “статистически ефект на разширяването”). Това са региони, където обективните обстоятелства не са се променили, въпреки че техният БВП на глава от населението ще бъде относително по-голям в разширения Съюз. В интерес на равенството и за да се позволи на съответните региони да завършат процеса на уеднаквяване, подкрепата ще е по-голяма от решената в Берлин през 1999 г. за така наречените “поетапно излизащи” региони от настоящето поколение.  

Програмите ще бъдат подкрепяни от финансовите ресурси на Европейския фонд за регионално развитие (ЕФРР), Европейския социален фонд (ЕСФ) и Кохезионния фонд в съответствие с принципите, изложени в договора.

Кохезионният фонд ще се прилага за страните - членки с БНП под 90% от средния за Общността. Помощта на Кохезионния фонд ще зависи от изпълнението на условията на икономическо сходство, както и  от необходимостта да се избягват прекомерни публични дефицити, в съответствие с Член 104 от договора.

В съответствие с приоритетите, определени от финансовите перспективи, Кохезионния фонд ще засилва приноса си към устойчивото развитие. В тази връзка транс - европейските транспортни мрежи, най-вече проектите, от интерес за Европа и екологичните инфраструктури ще останат основни приоритети. За да се постигне подходящ баланс, който да отразява специфичните нужди на новите страни – членки,  се предвижда и подкрепа за проекти като железници, морски пътища, пристанища и многомодални транспортни програми извън TEN - T, надежден градски транспорт и значими за околната среда инвестиции в ключови области като енергийна ефективност или възобновими енергийни източници. 

Акцент ще бъде поставен и върху засилване на институционалния капацитет и ефективността на публичната администрация, включително капацитета за управление на структурни фондове и кохезионния фонд.

2.2 Регионална конкурентноспособност и заетост: очакване и насърчаване на промяната

Докато интервенциите в по-слабо развитите страни - членки и региони остават приоритет на кохезионната политика, съществуват важни предизвикателства, касаещи всички страни - членки на ЕС, като бърза икономическа и социална промяна и преструктуриране, търговска глобализация, движение към икономика и общество, основаващи се на знанието, застаряващо население, нарастваща имиграция, липса на квалифицирани кадри в ключови сектори и проблеми със социалната интеграция.

В този контекст Съюза трябва да изиграе ключова роля. За кохезионна политика извън най-слабо развитите страни - членки и региони, Комисията предлага следния двустранен подход:

· Първо, чрез регионални програми, финансирани от ЕФРР, кохезионната политика ще помага на региони и регионални власти да очакват и насърчават икономическата промяна в индустриални, градски и селски райони, посредством засилване на тяхната конкурентноспособност и атрактивност, като отчита съществуващите икономически, социални и териториални неравенства.

· Второ, чрез програмите, финансирани от ЕСФ, кохезионната политика  ще помага на хората да предвиждат и да се адаптират към икономическата промяна, в съответствие с политическите приоритети на ЕСЗ, като подкрепят политики, целящи пълна заетост, качество и продуктивност на работното място и социално интегриране.

В рамките на новите регионални програми, финансирани от ЕФРР, Комисията предлага по-стриктно съсредоточаване на интервенциите по три приоритетни теми: иновации и икономика, основаваща се на знанието, околна среда и предотвратяване на риска, достъпност и услуги от общ икономически интерес.

Единственият източник за финансиране на новите програми ще бъде ЕФРР. От гледна точка на разпределението на ресурсите следва да бъдат разграничени две групи региони:

 - регионите, понастоящем в обхвата на Цел 1, които не покриват критериите за приоритета “сходство”, дори при липсата на статистическия ефект от разширяването. Подобни региони ще се ползват от подкрепа на преходна основа (по линията на “поетапно излизащи”), която ще следва пътека сравнима с тази за регионите, които вече не са в обхвата на Цел 1 в периода 2000-2006 г.

 - всички други региони на Съюза, които не са покрити нито програмите за ”сходство”, нито от подкрепата за “поетапно излизане”, описана по-горе.

Що се отнася до оперативните програми, финансирани от ЕСФ, Комисията предлага да обезпечи изпълнението на препоръките за заетост и да засили социалната интеграция, в съответствие с целите и препоръките на ЕСЗ.

Подкрепата трябва да се съсредоточи върху четири политически приоритета, които са от решаващо значение за изпълнението на ЕСЗ, и където финансирането от Общността може да осигури добавена стойност: увеличаване на адаптивността на работници и предприятия; подобряване на достъпа до заетост и увеличаване на участието на пазара на труда, засилване на социалната интеграция и борбата с дискриминацията, мобилизирането на реформи в областта на заетостта и интегрирането, 

2.3 Европейско териториално сътрудничество

Като се основава на опита на сегашната инициатива “INTERREG“ Комисията предлага да създаде нова цел, посветена на по - нататъшно хармонично и балансирано интегриране на територията на Съюза, чрез подкрепа на сътрудничество между неговите различни компоненти по важни за Общността въпроси от международно, транс - национално и между - регионално ниво.

Действията ще се финансират от ЕФРР и ще се съсредоточат върху интегрирани програми, управлявани от единствен орган, в преследване ключовите приоритети на Общността, свързани с програмите от Лисабон и Гьотеборг.

Всички региони по вътрешната сухоземна граница, някой региони по външната сухоземна граница и някой съседни морски граници ще са приемливи за транс – гранично сътрудничество. Целта е да е да се насърчават съвместни решения на общи проблеми между съседни власти, като градско, провинциално и крайбрежно развитие и развитие на икономическите отношения и разработване на мрежи между МСП.

Що се отнася до по-широките действия за насърчаване на транс - национално сътрудничество, страните - членки и регионите са поканени да оценят полезността и ефективността на съществуващите 13 транс - национални зони за коопериране (дефинирани по INTERREG IIIB) в светлината на разширението. Целта ще бъде да се вземе, заедно с Комисията, решение за определен брой зони за транс - национално сътрудничество, които са достатъчно съвместими и които имат общи интереси и възможности за развитие. Предвижда се подобно сътрудничество да се фокусира върху стратегически приоритети с транс - национален характер като Изследване и Развитие (R&D), околна среда, предотвратяване на риска и интегрирано управление на водите.

И накрая, Комисията предлага в бъдеше регионите да включат в рамките на своите регионални програми действия за между - регионално сътрудничество. За постигането на това регионалните програми трябва да отделят известно количество ресурси за обмяна, коопериране и разработване на мрежи с региони в други страни - членки.

3. ИНТЕГРИРАН ОТГОВОР НА СПЕЦИФИЧНИТЕ ТЕРИТОРИАЛНИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Ефективна кохезионна политика трябва да отчита специфичните нужди и характеристики на териториите, като например най-външните региони на Съюза, острови, планински области, рядко населени области в най-северната част на Съюза и някой гранични области.

Освен това трябва по подходящ начин да подкрепя градското регенериране, селските райони и области, зависещи от риболова, като гарантира допълняемост и последователност по отношение специфичните финансови инструменти за земеделие и риболов.

Следователно Комисията възнамерява, в рамките на цел “сходство”, да определи специфична алокация , целяща компенсиране на специфичните ограничения на най-отдалечените региони, съгласно Член 299.2 от Договора и по искане на Съвета на Европа от 21-22 юни 2002 г. в Севиля. В допълнение инициатива “Grand Voisinage”, целяща подпомагане на  сътрудничеството със съседните страни, ще бъде включена към новите програми “Европейско териториално сътрудничество”.

След като проблемите за достъпност и отдалеченост от големи пазари са особено остри за много острови, планински области и рядко населени райони, най-вече в най-северната част на Съюза, разпределението на ресурси за приоритетите регионална конкурентноспособност и заетост ще отчита това като използва “териториални “ критерии, като по този начин отразява недостатъците на региони в неизгодно положение от географска гледна точка.

Страните – членки трябва да гарантират, че специфичните особености на тези региони са отчетени, когато става дума за разпределяне на ресурси в рамките на регионални програми. Като цели повече действие в тези понякога пренебрегнати области и за да отчете високите разходи на публичните инвестиции на глава от населението, за следващия период е предложено териториите с постоянно неизгодно положение от географска гледна точка да извличат полза от увеличение в рамките на максималния принос на Общността 

Като се основава на “градската” инициатива Комисията възнамерява да засили мястото на градските въпроси, чрез изцяло интегрирани в регионалните програми действия за тази област. Регионалните програми ще трябва да показват как се борави с действията в града и как е организирано делегирането на отговорностите на градските власти

4. ПО - ДОБРА ОРГАНИЗАЦИЯ НА ИНСТРУМЕНТИТЕ РАБОТЕЩИ В СЕЛСКИТЕ РАЙОНИ И В ПОЛЗА НА ПРЕСТРУКТУРИРАНЕТО НА РИБНАТА ПРОМИШЛЕНОСТ

Комисията предлага опростяване и разясняване на ролята на различните инструменти в подкрепа на развитието на селските райони и рибната промишленост. Настоящите инструменти, свързани с политиката за развитие на селските райони, се групират в един единствен инструмент съгласно Общата земеделска политика, предназначени да: 

· увеличават конкурентноспособност на аграрния сектор посредством подкрепата за реструктуриране;

· подобряват околната среда и страната посредством подкрепа за управлението на земята, включително съ - финансиране на действията за развитие на селските райони, свързани с природни защитени зони Натура 2000.

· подобряват качеството на живот в селските райони и диверсификация на икономическите дейности посредством мерки, насочени към фермерския сектор и други участници от селските райони.

Настоящата инициатива на Общността LEADER + ще бъде интегрирана в основната програма.

По подобен начин действията в полза на преструктуриране на рибния сектор се групират под един инструмент, фокусиращ се върху действия, които ще съпровождат нуждите от преструктуриране на рибния сектор и  ще подобряват работните и битови условия в областите, в които рибната индустрия (включително аквакултурата) играе важна роля.

Важна част от тези предложения е, че финансовите ресурси прехвърлени от кохезионната политика към тези нови инструменти, ще продължат така да  се разгръщат, че да се постига същото ниво на съсредоточаване, както към настоящия момент в помощ на по-малко развитите регион и страни, обхванати от програмите за сходство.

Извън тези интервенции кохезионната политика ще подкрепя диверсифицирането на икономиката в селските райони и зависещите от риболова области, далеч от традиционните дейности.

5. ОПРОСТЯВАНЕ И ДЕЦЕНТРАЛИЗАЦИЯ: РЕФОРМИРАНА СИСТЕМА ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ 

Въпреки че механизмът за предоставяне в кохезионната политика е демонстрирал възможнос
тта си да прилага на място качествени програми и проекти от интерес за Европа, бяха срещнати определен брой проблеми при управлението на текущите програми.
Следователно Комисията възнамерява да поддържа ключовите принципи на кохезионната политика – програмиране, партньорство, съ-финансиране и оценка. При все това тя предлага да се подобри ефективността на политиката като се въведат няколко реформи целящи, на първо място, да окуражат по-стратегически подход към програмирането; на второ място, да се въведе по – нататъшна децентрализация на отговорностите към партньорство на място в страните - членки, регионите и местните власти; на трето място, да се засили изпълнението и качеството на програмите, съ – финансирани чрез засилено и по-прозрачно партньорство, ясни и по-точни механизми за мониторинг и на четвърто място, да се улесни системата за управление, чрез въвеждането на по-голяма прозрачност, диференциация и пропорционалност, като същевременно се гарантира добро финансово управление.

5.1. По - стратегическа ориентация по приоритетите на Съюза

Комисията предлага преди новия програмен период Съвета да приеме цялостен стратегически документ за кохезионната политика, с мнение на Парламента, и въз основа на предложението на Комисията, да се дефинират ясни приоритети за страните – членки и регионите.

Този стратегически подход ще ръководи политиката при нейното прилагане и ще я прави политически по - отговорна. Той би помогнал за по-тясното определяне на желаното ниво на синергия, което да бъде постигнато между кохезионната политика и програмите от Лисабон и Гьотеборг, и би увеличило Общите насоки за икономическа политика и Европейската стратегия за заетост.

Всяка година европейските институции ще разглеждат напредъка по стратегическите приоритети и постигнатите резултати на базата на доклад на Комисията, който обобщава докладите за напредъка на страните - членки. 

В допълнение, Комисията предлага допълнително улесняване на системата в няколко ключови аспекти.

5.2. Програмиране

Системата за програмиране ще бъде улеснена както следва:

На политическо ниво: въз основа на стратегическите насоки, приети от Съвета всяка страна - членка подготвя национален рамков документ за своята стратегия на развитие, който се договаря с Комисията и представлява рамката за подготовка на тематичните и регионални програми, но няма ролята на инструмент за управление както съществуващата Рамка за подкрепа от Общността.

На оперативно ниво: въз основа на политическия документ Комисията  ще приема национални и регионални програми за всяка страна - членка. Програмите ще се определят само на съвкупно или приоритетно ниво, като се отбелязват най-важните операции. Допълнителните детайли, отразени днес в така нареченото “програмно допълнение”, ще биват изоставени, както и управлението по мярка.

Броят на фондовете се ограничава до три (ЕФРР, ЕСФ и Кохезионния фонд), в сравнение с настоящите шест.

За разлика от настоящите многофондови програми бъдещите интервенции ЕФРР и ЕСФ ще целят работа само с един фонд за една програма. В това отношение действията на всеки фонд са по-съгласувани, като ЕФРР и ЕСФ ще могат да финансират съответно остатъчните дейности, свързани с човешкия и физически капитал. Финансирането на тези дейности ще бъде ограничено и пряко свързано с основните области на интервенциите на всеки фонд. Това ще позволява едновременно опростяване и повишена ефективност на програмирането.

Кохезионният фонд и ЕФРР ще следват единна система за програмиране, що се отнася до транспортните и екологични инфраструктури. Големите проекти ще се приемат от Комисията по отделно, но ще биват управлявани в рамките на съответните програми.

5.3. Финансово управление и контрол

В рамките на съвместното управление една от ключовите цели на бъдещия регулаторен пакет за програмния период 2007-2013 г. е ясното разграничение въз основа на придобития опит от текущия законов орган, рамката, естеството и разделянето на отговорност между различните участници,  заинтересувани от изпълнението на бюджета на Общността. Те включват страните – членки и изпълнителните органи от една страна и Комисията от друга. В това отношение разяснението ще допринесе за подобряване на ефективността, резултатността и цялостния баланс на системата.

Система за управление и контрол

Проектът на наредбата определящ основните условия за ЕФРР, ЕСФ и Кохезионния фонд увеличава съгласуваността и прозрачността на цялостната архитектура на системите за управление и контрол на фондовете:

 - За съгласуваността, тъй като определя като минималните условия, приложими към системите за контрол и одит на всички нива на процеса, както и съответните задачи и задължения на различните участници.

 - За прозрачността, тъй като е необходимо различните участници, засегнати от контролните мерки, да осъзнаят резултатите от тези мерки за всяка част, за да се подобри ефективността, резултатността и цялостния баланс на системата.

Проектът за наредба определя общата основа от минималния брой условия, които всяка система за управление и вътрешен контрол, занимаваща се с управление на фондове, трябва да спазва и отговорностите на страните – членки и на Комисията за осигуряване спазването на принципа на добро финансово управление. За тази цел страните – членки ще осигурят гаранция по отношение системите за управление и контрол:

 - в началото на периода, посредством мнението на независим одитор за системата;

· всяка година, посредством мнението на одитора, подкрепено от годишния контролен доклад;

· в края на периода, посредством гаранцията на крайното удостоверение за разходите.

Комисията ще може да се позове върху резултатите от националните проверки по отношение законността и правилността на декларираните разходи тогава, когато тя разполага с гаранция за съществуването и правилното функциониране на националните системи за управление и контрол – гаранция, основаваща се на нейния собствени одит и на националния одит. Следователно тя ще може да ограничи проверките си на място само за извънредни случаи.

В същото време законовата рамка предлага степента на интервенция на Общността в управлението, оценката и контрол да е функция, освен на другите параметри, и на важността на нейното участие,. Проектът на общата наредба позволява страните - членки да прилагат собствени правила, управленски и контролни структури, когато националното участие преобладава в значителна степен. Тази опция важи само ако Комисията е получила уверение за надеждността на националните системи за управление и контрол. 

Принципът на допълняемост – т.е ресурсите на ЕС да допълват, а не да заместват националните ресурси – остава ключов принцип на кохезионната политика. В съответствие с принципа на пропорционалност, обаче, Комисията ще проверява неговото прилагане само при цел “сходство”. Страните - членки са отговорни за прилагането на принципът на допълняемост при програмите “регионална конкурентноспособност и заетост” и “европейско териториално сътрудничество”.

Финансово управление

По отношение на финансовото управление се въвеждат два основни аспекта за опростяване на системата. В действителност плащанията ще се извършват на нивото на приоритетите, а не на нивото на мерките,  както е към настоящия момент. В допълнение, участието на Общността ще се изчислява само въз основа на публичните разходи. Системата за плащане (плащане по сметка и възстановяване на разходи), както и принципа за автоматична отмяна на задълженията се запазват.

Проектът на наредбата също така предлага изготвянето на процедура за прекъсване, задържане и отмяна на плащания, в случай на сериозни проблеми в момента на представяне на искането за извършване на междинно плащане.

С оглед на улесняването на финансовото управление Комисията предлага  да се разреши частичното закриване на програми за операции, които са  били завършени. Графикът за това закриване се решава от всяка страна  - членка.

Националните правила в голяма степен ще определят признаването на разходи, с изключение на ограничен брой области като ДДС, при които правилата на Общността ще продължават да се прилагат.

5.4. Концентриране на ресурси

Основното съсредоточаване на ресурси трябва да остане при най-бедните страни - членки и региони, с приоритет – новите страни - членки. На нивото на индивидуалните програми за развитие, съсредоточаването ще се постига посредством фокусиране върху приоритетите на Лисабон и Гьотеборг, както и в регионите на “сходство” за изграждане на институционален капацитет.

По отношение на регионалните програми за конкурентноспособност текущото ударение (съгласно Цел 2) върху зонирането на признатите области на ниво общности, общини и райони означаваше, че концентрирането е било разбрано изключително в микрогеографски смисъл. Докато географското концентриране на ресурси в най-зле засегнатите области трябва да продължи да представлява съществена част от усилията в бъдеще, то също така трябва да отчита, че прогнозите за подобни области са тясно свързани с просперитета на региона като цяло.

Както много региони са отчели, това изисква развитието на ясна стратегия за целия регион, като начин да се отговори на нуждите на най-слабите части. Следователно, за в бъдеще се предлага да се изостави настоящата система на микрозониране, позволяваща подходящия баланс между географската и други форми на концентриране да се определя при изготвянето на регионалните програми за конкурентноспособност в партньорство с Комисията.

Това не означава намаляване на усилията при разгръщане на финансовите ресурси на ЕС. В рамките на нишката “регионална конкурентноспособност” всяка оперативна програма трябва да оправдае своето географско, тематично и финансово съсредоточаване.

В контекста на партньорството регионите ще имат отговорността на първо място да съсредоточат финансови ресурси върху темите, които са необходими, за да се отговори на икономически, социални и териториални неравенства на регионално ниво. Комисията ще провери и потвърди съответствието в момента, в който вземе решение за програмата.

И накрая, посредством принципа на отменяне на задължения за неизползваните средства (правилото “N + 2”), дисциплина, която е уникална за регионалната и кохезионната политика, ще продължава да е налице голям стимул в полза на ефективното и бързо реализиране на програмите.

5.5 По-силен акцент върху резултатите и качеството

Ефективността изисква по-голямо съсредоточаване върху влиянието и изпълнението, както и по-добро определяне на резултатите, които да бъдат постигнати. Като цяло, ефективността на кохезионната политика би се подобрила посредством установяването на годишен диалог с европейските институции за обсъждане, въз основата на годишния доклад на Комисията, на напредъка и резултатите от националните и регионални програми, за увеличаване на прозрачността и отчетността към институции и граждани.

Оценката преди, по време и след края на програмите ще продължи да е важна за цялостния стремеж за поддържане на качество. В допълнение Комисията предлага създаването на резерв на Общността за изпълнение, чиято основна цел ще е да възнагради страните - членки и региони, които показват най-значителния напредък към договорените цели.

И накрая, Комисията предлага на страната - членка да създаде в своя дял малък резерв, който да й позволи да отговори бързо на неочаквани секторни или местни шокове, в резултат на промишлено преструктуриране или въздействието от търговски споразумения. Този резерв ще се използва за оказването на помощ на засегнати работници и диверсифицирането на икономиката в съответните области, като допълва националните и регионални програми, които биха представлявали главния инструмент за преструктуриране в очакване на икономическа промяна.

Тези предложени промени трябва да носят по-голяма прозрачност за действието на политиката, като улесняват достъпа на граждани и компании, и по този начин увеличават броя на предложените проекти и допринасят за по-голяма добавена стойност посредством увеличената конкуренция за подкрепа.

6. Финансови ресурси

Финансовите ресурси, отделени за кохезионната политика, отразяват амбицията на разширения Съюз да насърчава растежа и създаването на работни места  в по-малко предпочитаните области. За периода 2007-2013 г. Комисията предлага разпределянето на 336.1 милиарда евро (което е равно на 373.9 милиарда евро преди преводите към предложените единични инструменти за селските райони и рибната промишленост) в подкрепа на трите приоритета на променената кохезионна политика. 

Разбивката на тази сума за трите цели на променената политика е както следва:

 - около 78 % за цел “сходство” (по-малко развити региони, Кохезионен фонд и региони със “статистически ефект”) с акцент върху помощта за дванадесетте нови страни - членки. Ограничението за усвояване на финансовите трансфери до всяка даден страна - членка при кохезионната политика ще се поддържа на текущо си ниво от 4% от националния БВП, като отчита сумите, включени в инструментите за развитие на селските райони и рибната индустрия. Засегнатите региони от така наречения “статистически ефект” ще печелят от специфично, намаляващо разпределение при цел “сходство”, за да се подпомогне тяхното “поетапно излизане”.

 - около 18 % за цел “регионална конкурентноспособност и заетост”. Извън  “поетапно излизащите” региони, разпределението между регионалните програми, финансирани от ЕФРР и националните програми, финансирани от ЕСФ ще е 50-50.

 - около 4% за цел “европейско териториално сътрудничество”.

За разпределение на финансовите ресурси сред страните - членки Комисията предлага да се приложи метода, базиран на обективни критерии използвани по време на Съвета в Берлин (1999) за цел “сходство”, като се отчита нуждата от честност относно регионите, засегнати от статистическия ефект на разширяването.

Ресурсите за цел “регионална конкурентноспособност и заетост” се разпределят от Комисията между страните - членки въз основа на икономическите, социални и териториални критерии на Общността.

И накрая, населението, живеещо в приемливите райони, както и цялото население на страните - членки ще направляват разпределението на ресурси при цел “европейско териториално сътрудничество”.

2004/0163 (АVC)

Предложение за

НАРЕДБА НА СЪВЕТА

относно основните разпоредби на Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд и Кохезионния фонд

СЪВЕТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

по отношение на Договора за създаването на Европейския съюз, и конкретно Член 161 от него,

по отношение на предложението на Комисията
,

по отношение на съгласието на Европейския парламент
,

по отношение на мнението на Европейския комитет по икономическите и социалните въпроси
,

по отношение на мнението на Комитета по регионите
,

по отношение на мнението на Сметната палата,

(1) Член 158 от договора гласи, че за засилване на икономическото и социално сътрудничество Общността цели намаляването на неравнопоставеността между нивото на развитие на различните региони и изоставането на пренебрегнатите региони или острови, включително провинциалните области. Член 159 изисква тези действия да бъдат подкрепени от структурните фондове, Европейската инвестиционна банка и други съществуващи финансови инструменти.

(2) Кохезионната политика трябва да допринася за увеличаване на растежа, конкурентноспособност и заетостта посредством възприемане на приоритетите на Общността за устойчиво развитие, както е определено на Европейските съвети в Лисабон и Гьотеборг.

(3) Икономическите, социалните и териториални неравенства на регионално и национално ниво са се увеличили в разширената общност. Следователно конкурентноспособност и заетостта трябва да се увеличат в Общността.

(4) Увеличението в броя на границите по суша и море на Съюза и разширяването на неговата територия означават, че добавената стойност на международното, транс-национално и между-регионално сътрудничество в Съюза трябва да бъде увеличено.

(5) Работата на Кохезионния фонд трябва да бъде интегрирана в програмирането на структурна помощ, с цел постигане на по-голямо сближаване между различните фондове.

(6) съгласно Член 55 на Наредбата на Съвета (ЕС) No 1260 / 99 от 21 юни 1999 г., която определя основните разпоредби за структурните фондове
, Съветът трябва да разгледа тази Наредба въз основа на предложението, направено от Комисията до 31 декември 2006 г. най-късно. За изпълнение на реформата на фондовете, предложена от настоящата Наредба, Наредба (ЕС) No 1260 / 99 трябва да бъде отменена.

(7) Ролята на различните инструменти, които осигуряват помощ за местното развитие, именно Наредба (ЕС) No и за рибната промишленост – именно Наредба (ЕС) No
, трябва да бъде определена и те трябва да бъдат интегрирани в  инструментите съгласно общата селскостопанска политика и общата политика за рибната промишленост; тези инструменти трябва да бъдат координирани с инструментите, съгласно кохезионната политика.

(8) Броят на фондовете, които осигуряват помощ съгласно кохезионната политика, следователно е ограничен до Европейския фонд за регионално развитие (ЕФРР), Европейския социален фонд (ЕСФ) и Кохезионния фонд. Приложимите за всеки фонд правила трябва да бъдат определени при наредбите за изпълнение, приети съгласно Член 148, 161 и 162 от договора.

(9) За увеличаване на добавената стойност на кохезионната политика на Общността, работата на структурните фондове и Кохезионния фонд трябва да бъде съсредоточена, опростена и изложените в Наредба (ЕС) No 1260 / 99 цели трябва да бъдат определени повторно. Следователно, те трябва да бъдат определени като търсене на сходство между страните - членки и региони, регионалната конкурентноспособност и заетост и европейското териториално сътрудничество.

(10) В рамките на тези три цели икономическите, социалните и териториални характеристики трябва да бъдат отчетени по подходящ начин.

(11) Най-отдалечените региони трябва да печелят от специфичните мерки и допълнително финансиране за компенсиране на трудности, в резултат на факторите съгласно Член 299 (2) от договора.

(12) Северните части на Съюза, които са много рядко населени, изискват подходящо финансово третиране за компенсиране на ефекта от трудностите.

(13) С оглед на важността на градското измерение и приноса за регионално развитие на малките и големи градове, но най-вече средно-големите, те трябва да бъдат отчетени в по-голяма степен като се развие тяхната роля в програмирането за насърчаване на градската регенерация. 

(14) Фондовете трябва да предприемат специални и допълващи действия, превъзхождащи тези на Европейския земеделски фонд за местно развитие (ЕЗФМР) и Европейския фонд за рибна промишленост (ЕФРП) за икономическата диверсификация на селските региони и зависещи от риболова области. Освен това регионите, чието развитие изостава, трябва да продължат да извличат ползи от същото финансово концентриране, както през периода 200-2006 г. посредством помощта от тези инструменти, осигуряващи подкрепа от фондовете.

(15) Действия за области с естествени препятствия, т.е. някой острови, планински области и области с ниска гъстота на населението, трябва да бъдат подпомогнати, за да се справят със специфичните трудности в развитието, както и някой гранични области на Общността след разширението.

(16) Трябва да бъдат поставени обективни критерии за определяне на признати региони и области. За тази цел идентифицирането на приоритетни региони и области на ниво общност трябва да се основава на обща система за класифициране на регионите, създадена с Наредба (ЕС) No 1059 / 2003 на Европейския парламент и Съвета на 26 май 2003 г. за създаването на обща класификация за териториалните статистически единици (НТСЕ)
.

(17) Целта “сходство” трябва да покрие страните - членки и региони, чието развитие изостава; целевите региони съгласно гореспоменатата цел са тези региони, чийто брутен вътрешен продукт (БВП) на глава от населението, измерен в паритета на покупателната сила, е по-малко от 75% от средното за Общността. Регионите, които страдат от статистическия ефект свързан с намалението в средната стойност на Общността след разширяването на Съюза, ще извлекат полза поради тази причина от значителната преходна помощ за завършване на процеса на уеднаквяване. Тази помощ спира през 2013 г. и няма да бъда последвана от друг преходен период. Страните - членки визирани от цел “сходство”, чийто брутен национален доход (БНД) на глава от населението е по-малък от 90% от средното за Общността печелят от Кохезионния фонд.

(18) Цел “регионална конкурентноспособност и заетост” трябва да покрие територията на Общността извън целта “сходство”. Признатите региони са тези съгласно Цел 1 в срока на програмата 2000-06 г., които вече не задоволяват местните критерии за признаване за цел “сходство” и които следователно печелят от преходната помощ, както и всички други региони на Общността.

(19) Целта “европейско териториално сътрудничество” трябва да покрие региони с граници по суша и море, области за преходно сътрудничество, определени по отношение на действията за интегрирано териториално развитие и подкрепа за мрежи за интегрирано сътрудничество и обмяна на опит. Подобрението и опростяването на сътрудничеството по външните граници на Общността води до използването на Европейки инструмент за съседство и партньорство съгласно Наредба (ЕС) No и инструмент за пред-присъединяване съгласно Наредба (ЕС) No.

(20) Дейностите на фондовете и операциите, за чието финансиране допринасят, трябва да бъдат съгласувани и в съответствие с другите политики на Общността и с законодателството на Общността. 

(21) Действията на Общността трябва да допълват тези на страните - членки или да допринасят за тях. Партньорството трябва да бъде заздравено посредством споразумения за участие на различни типове партньори, най-вече региони, по отношение на институционалните договорености на страните членки. 

(22) Многогодишните програми са насочени към постигане на целите на фондовете  като гарантират наличността на необходимите финансови ресурси, последователността и продължителността на съвместните действия на Общността и страните членки.

(23) Общността може да предприеме действия в съответствие с принципа на спомагателност съгласно Член 5 от договора за утвърждаване на целите “сходство”, “регионална конкурентноспособност и заетост” и “европейско териториално сътрудничество”. Тези цели не могат да бъдат постигнати по адекватен начин от страните - членки поради степента на неравенство и ограничените финансови ресурси на страните - членки и региони, признати за цел “сходство”. Следователно тези цели могат да бъдат постигнати по-добре на ниво общност чрез многогодишната гаранция на финансирането на Общността, която позволява кохезионната политика да бъде съсредоточена върху приоритетите на Общността. В съответствие с принципа на пропорционалност съгласно гореспоменатия член настоящата наредба прави необходимото за постигането на тези цели.

(24) Полезно е да се заздрави спомагателността и пропорционалността на интервенцията на структурните фондове и Кохезионния фонд.

(25) Съгласно Член 274 от Договора в контекста на общото управление условията, които позволяват на Комисията да упражнява своите задължения за изпълнението на общия бюджет на европейските общности, трябва да бъдат определени и задълженията за сътрудничество със страните - членки - разяснени. Прилагането на тези условия ще позволи на Комисията да се увери, че страните - членки използват фондовете по законен и правилен начин в съответствие с принципа на разумно финансово управление в смисъла на Финансовата наредба.

(26) За да гарантира истинско икономическо влияние участието на структурните фондове не може да замени публичните разходи на страните - членки съгласно условията на настоящата наредба. Потвърждаването посредством партньорство на принципа на допълняемост трябва да се съсредоточи върху регионите съгласно цел “сходство” поради размера на финансовите ресурси, разпределени до тях 

и може да доведе до финансова корекция, ако допълняемостта не е спазена.

(27) В контекста на своите усилия в полза на икономическото и социално сътрудничество Общността защитава целта да се елиминира неравнопоставеността и е застъпник на равенството между мъжете и жените съгласно Член 2 и 3 от договора.

(28) Финансовото концентриране върху цел “сходство” се увеличава поради по-големите неравенства в разширения съюз, усилията в полза на целта “регионална конкурентноспособност и заетост” за подобряване на конкурентноспособност и заетостта в останалата част на Съюза трябва да се подържат и ресурсите за цел “европейско териториално сътрудничество” да се увеличат с оглед на добавената стойност. 

(29) Трябва да има разпоредби за разпределението на наличните ресурси. Те се разпределят на годишна база и се гарантира значително концентриране върху регионите, чието развитие изостава, включително получаващите преходна помощ поради статистическия ефект.

(30) Годишните усвоявания, разпределени на страна - членка съгласно фондовете, се ограничават до таван, който е фиксиран по отношение на възможността си за поемане.

(31) Комисията прави разбивка на наличните усвоявания за участие като използва обективен и прозрачен метод. 3% от усвояванията на структурните фондове, разпределени на страните - членки при цели ”сходство” и “регионална конкурентноспособност и заетост”, се заделят в резерв на Общността за качество и резултати.

(32) Наличните усвоявания съгласно фондовете се индексират на “плоска” база за използване в програмирането.

(34) За увеличаването на стратегическото съдържание на кохезионната политика посредством интегриране с приоритетите на Общността и установяване на прозрачност, Съветът трябва да приеме стратегически насоки за предложението от Комисията. Съветът трябва да разгледа тяхното изпълнение от страните - членки въз основа на доклада на Комисията.

(35) На базата на стратегическите насоки на Съвета всяка страна - членка подготвя национален документ относно своята стратегия за развитие, който се договаря с и разрешава от Комисията и представлява рамка за подготовката на оперативните програми.

(36) Програмите и управлението на структурните фондове трябва да бъдат опростени по отношение на специфичните им функции, като се позволи оперативните програми да бъдат финансирани от ЕФРР и ЕСФ, като всеки от тях може да финансира по допълващ и ограничен начин действията, които попадат в обсега на другия фонд.

(37), Помощта от Кохезионния фонд и ЕФРР ще се програмира съвместно в оперативните програми за транспорт и околна среда, с оглед подобряването на тяхното допълване и опростяване на изпълнението им. 

(38) Програмирането трябва да гарантира координацията между фондовете и другите съществуващи финансови инструменти, Европейската инвестиционна банка и Европейския инвестиционен фонд. Такава координация също така покрива подготовката на сложни финансови схеми и публично-частни партньорства.

(39) Срокът на програмирането е седем години, за да се поддържа oпрoстената система за управление, дефинирана в Наредба (ЕС) No 1260/1999.

(40) Страните - членки и управляващите органи организират в рамките на оперативните програми, съфинансирани от ЕФРР споразуменията за между-регионално сътрудничество и отчитат специфичните характеристики на областите с естествени бариери.

(41) За да отговори на нуждата от опростяване и децентрализиране програмното и финансово ръководство се извършват само на ниво приоритети, като рамката за подкрепа на Общността и програмното допълнение са преустановени както е предвидено от Наредба (ЕС) No 1260/99 .

(42) Страните членки, регионите и управляващите органи организират, в границите на оперативните програми съфинансирани от ЕФРР при цели “сходство” и “регионална конкурентноспособност и заетост”, делегиране на градски органи на приоритети, касаещи възстановяването на малки и по-големи градове.

(43) Допълнителното разпределение за компенсиране на допълнителни разходи, претърпени от най-отдалечените региони, трябва да бъде интегрирано в оперативните програми, финансирани от ЕФРР в тези региони.

(44) Трябва да има отделни споразумения за изпълнението на целта “европейско териториално сътрудничество”, финансирана от ЕФРР.

(45) Комисията трябва да може да одобри големите проекти, включени в оперативните програми, ако е необходимо съвместно с ЕИБ за оценка на тяхната цел, влияние и споразумения за планирано използване на ресурсите на Общността.

(46) С техническата помощ фондовете ще осигуряват подкрепа за оценки, подобряване на административния капацитет, свързан с управлението на фондовете, проучвания, пилотни проекти и обмяна на опит, предвидени най-вече за насърчаване на иновационни подходи и практики.

(47) Ефективността на помощта от фондовете зависи също така от въвеждането на надеждна оценка в програмирането и мониторинга; отговорностите на страните - членки и на Комисията трябва да бъдат определени в това отношение.

(48) Страните - членки предвиждат в своя национален обсег при цели “сходство” и “регионална конкурентноспособност и заетост” малък резерв за бърз отговор на неочаквани шокове в сектора или на местно ниво, в резултат на социално-икономическо преструктуриране или влиянието на търговски споразумения.

(49) Необходимо е да се определят елементите за конкретизиране на участието на фондовете в оперативните програми. За увеличаване на умножаващия ефект на ресурсите на Общността е необходимо да се отчете естеството и сериозността на проблемите пред съответните области, изпълнението на приоритетите на Общността, включително защитата и подобрението на околната среда, както и мобилизирането на частните източници в оперативните програми посредством публично частни отношения. За тази цел също така е необходимо да се определи понятието генериращ приходи проект и за този тип проект да се определи основата за изчисляване на участието на фондовете.

(50) В съответствие с принципа на спомагателност и съгласно изключенията, предвидени в Наредбите (ЕС) No за Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд и Кохезионния фонд, трябва да има национални правила за признаване на разходите.

(51) За гарантиране на ефективността, честността и устойчивото влияние на интервенцията на фондовете трябва да има разпоредби, гарантиращи че инвестициите в бизнес начинания са дълготрайни и тези фондове да не бъдат използвани за нелоялна конкуренция. Необходимо е да се гарантира, че инвестициите, които печелят от помощта на фондовете, могат да бъдат отписани за достатъчни дълъг период.

(52) Страните - членки приемат адекватни мерки за гарантиране на правилното функциониране на системата за управление и контрол. За тази цел е необходимо установяването на общи принципи и необходими функции, които системата на всички оперативни програми трябва да изпълни въз основа на действащия законов орган на Общността за периода на програмата 2000-2006 г.

(53) Следователно е необходимо да се определи управляващ орган за всяка интервенция и да се разясни неговата отговорност, както и функциите на органа за одит. Също така е необходимо да се гарантират единни стандарти за качество, касаещи удостоверяването на разходи и на искания за извършване на плащане преди тяхното предаване на Комисията; необходимо е да се разясни естеството и качеството на информацията, на базата на която се правят тези искания и за тази цел да се установи функцията на удостоверяващия орган.

(54) Мониторингът на оперативните програми е необходим за гарантиране на качеството от тяхното изпълнение. За тази цел се определят отговорностите на комитетите по мониторинг, като и информацията, която трябва да бъде предавана на Комисията и рамка за прегледа на тази информация. 

(55) В съответствие с принципите на спомагателност и пропорционалност страните - членки имат основната отговорност за въвеждането и контрола върху интервенциите.

(56) Отговорностите на страните - членки по отношение на системите за управление и контрол, признаването на разходите, превенцията, откриването и коригирането на нередности и нарушения на правото на Общността трябва да бъдат определени за гарантиране на ефективното и коректно изпълнение на оперативните програми. В частност, що се отнася до управлението и контрола, е необходимо да се създадат промените, чрез които страните - членки да гарантират, че системите са налице и работят задоволително.

(57) Без да накърнява правомощията на Комисията по отношение на финансовия контрол сътрудничеството между страните - членки и Комисията в тази област трябва да бъда задълбочено и трябва да бъдат установени критерии, позволяващи на Комисията да определи в контекста на своята стратегия за контрол на националните системи, нивото на сигурност, което може да получи от националните органи за одит.

(58) степента и интензивността на контролните мерки на Общността трябва да бъдат пропорционални на степента на нейното участие. Там където страната - членка е основния източник на финансиране за програмата, подходящо е да има възможност тази страна да организира някой елементи от споразуменията за контрол съобразно националните правила. При същите обстоятелства е необходимо да се установи, че Комисията разграничава средствата, чрез копито страните - членки изпълняват функциите на удостоверяване на разходите, верифицирането на системата за управление и контрол и да се установят условията, при които Комисията има право да ограничи собствения си одит и да разчита на гаранциите, предоставени от националните органи.

(59) Плащането по сметка в началото на оперативните програми гарантира редовен паричен поток, който улеснява плащанията към бенефициентите при изпълнението на оперативната програма. Следователно плащане по сметка от 7% за структурни фондове и 10.5% за Кохезионния фонд ще помогнат  да се ускори изпълнението на оперативните програми.

(60) В допълнение към преустановяването на плащанията, където са открити пропуски в системите за управление и контрол, трябва да има мерки, които да позволяват оторизиращият служител да спре плащанията при съмнения за правилното действие на тези системи или Комисията да направи приспадане от плащанията, ако въпросната страна - членка не е въвела всички останали мерки при корективен план за действие.

(61) Правилото за автоматично отменяне на задължения ще спомогне за ускоряване на изпълнението на програмите и подобряване на финансовото управление. За тази цел е добре да се определят промените на неговото прилагане и частите на бюджетния ангажимент, които могат да бъдат изключени от него, най-вече когато закъсненията при изпълнението са в резултат на обстоятелства, които са независими от съответния предмет, от необичайно и непредвидимо естество и техните последствия не могат да бъдат избегнати  въпреки указаната грижа.

(62) Процедурите за закриване трябва да бъдат опростени като се предложи възможност на желаещите страни - членки, в съответствие с избрания от тях график, частично да затворят оперативна програма по отношение на извършените операции; трябва да бъде осигурена подходящата рамка за това.

(63) Необходимо е да се предприемат мерките, необходими за изпълнение на настоящата наредба в съответствие с Решение на съвета 1999/468/ЕС от 28 юни 1999 г., която определя процедурите за упражняването на правомощията за изпълнение, предоставени на Комисията.

ПРИЕ СЛЕДНАТА НАРЕДБА:

ЧАСТ I

ЦЕЛИ И ОБЩИ ПРАВИЛА ЗА ПОМОЩ

ГЛАВА I

ОБСЕГ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Член 1

Предмет

Настоящата наредба излага общите правила, които ръководят Европейския фонд за регионално развитие (ЕФРР), Европейския социален фонд (ЕСФ) (наричан по-долу “структурни фондове”) и Кохезионния фонд без да накърнява специфичните разпоредби в наредбите за ЕФРР, ЕСФ и Кохезионния фонд.

Настоящата наредба определя целите, за които допринасят структурните фондове и Кохезионния фонд, критериите за страните - членки и регионите, които да бъдат избрани по тези фондове, наличните финансови ресурси и критериите за тяхното разпределение.

Наредбата определя контекста за кохезионната политика, включително метода за определяне на стратегическите насоки на Общността за кохезионната политика, националния стратегически рамков документ и годишния преглед на ниво общност.

Наредбата излага принципите и правилата за партньорство, изготвяне на програма, оценка, управление, включително финансово управление, мониторинг и контрол въз основата на споделените отговорности между страните - членки и Комисията.

Член 2

Определения

За целите на настоящата наредба следните термини имат значение, както е посочено по-долу:

1) “оперативна програма”: документ, изпратен от страната - членка и приет от Комисията като част от стратегическия рамков документ, който излага  стратегия за развитие посредством използването на множество от приоритети, като за постигането на помощта от Фонда или при цел “сходство” се използват Кохезионния фонд и ЕФРР.

2) “приоритет”: един от приоритетите на стратегията в оперативна програма, който обхваща група от свързани операции със специфични измерими цели;

3) “операция”: проект или група от проекти, избрани от управляващия орган на  съответната оперативна програма или на негова отговорност съобразно критериите на комитета по мониторинг и въведен от един или повече бенефициенти, които позволяват постигането на целите на приоритета;

4) “бенефициент”: оператор, орган или фирма, публична или частна, отговорен за започването и/или изпълнението на операциите. В контекста на схемите за помощ, съгласно Член 87 от договора,  бенефициенти са публични или частни фирми, които извършват  индивидуални дейности и получават публична помощ;

5) “публични разходи”: всяко публично участие във финансирането на операциите, чиито първоизточник е бюджет на държавата, на регионални и местни органи, на Европейската Общност, свързани със структурните фондове, Кохезионния фонд и както и всички подобни разходи. Всяко участие във финансирането на операциите, чието начало е бюджета на публичните законови органи или асоциации на един или повече регионални или местни органи или публични законови органи в смисъла на Директива 2004 /18/ЕС на Европейския парламент и Съвета от 31 март 2004 г. относно координирането на процедурите за възлагане на договори за публични строителни дейности, публични доставки и за публични услуги
, се разглежда като публично участие;

6) “междинно звено”: всеки орган, публична или частна услуга, който действа под отговорността на управляващия или сертифициращия орган или които извършват задълженията си от името на този спрямо бенефициентите изпълняващи операции. 

ГЛАВА II

ЦЕЛИ И МИСИИ
Член 3

Цели

1. Предприетите действия от Общността съгласно Член 158 от договора са предназначени за засилване на икономическото и социално сътрудничество на разширената общност за утвърждаване на хармонично, балансирано и трайно развитие на Общността. Тези действия се предприемат с помощта на фондовете, Европейската инвестиционна банка и други съществуващи финансови инструменти. Те целят посрещането на предизвикателствата, свързани с икономическите, социални и териториални неравенства, появили се най-вече в страни и региони, чието развитие изостава от ускоряването на икономическото и социално преструктуриране и застаряването на населението.

Предприетите действия съгласно фондовете включват, на национално и регионално ниво, приоритетите на Общността в полза на устойчиво развитие посредством засилване на растежа, конкурентноспособност и заетостта, социалната интеграция, както и защита и качество на околната среда.

2. За тази цел ЕФРР, ЕСФ, Кохезионния фонд, Европейската инвестиционна банка (ЕИБ) и други съществуващи финансови инструменти на Общността допринасят по подходящ начин за постигането на следните три цели:

а) целта “сходство” е насочена към ускоряването на уеднаквяването на най-слабо развитите страни - членки и региони чрез подобряване на условията за растеж и заетост посредством увеличаването и подобряването на качеството на инвестициите във физически и човешки капитал, развитието на иновации и “общество на знанието”, адаптивността към икономическите и социални промени, защитата и подобрението на околната среда, както и административната ефективност. Тази цел представлява приоритет на фондовете.

б) целта “регионална конкурентноспособност и заетост” извън най-слабо развитите региони е насочена към подобряване на конкурентноспособността и атрактивността на регионите, както и заетостта посредством предвиждане на икономически и социални промени, включително свързаните със започването на търговски отношения, посредством иновации и утвърждаването на “обществото на знанието”, предприемачеството, защитата и подобрението на околната среда, подобряване на достъпността, адаптирането на работниците и бизнес организациите, както и развитието на пазарите на работна ръка.

в) целта “европейско териториално сътрудничество” е насочена към засилване на международното сътрудничество посредством съвместни локални инициативи, на транснационално ниво посредством действия, водещи до интегрирано териториално развитие свързано с приоритетите на Общността, посредством мрежи и обмяна на опит на подходящото териториално ниво.

3. При трите цели помощта от фондовете, според естеството на целите, отчита от една страна специфичните икономически и социално характеристики, а от друга страна специфичните териториални характеристики. По подходящ начин тази помощ подпомага градското възпроизводство, най-вече като част от регионалното развитие и подновяването на провинциалните области и областите, зависещи от риболова посредством икономическа диверсификация. Помощта също така подпомага области, засегнати от географски или природни бедствия, които утежняват проблемите на развитието, най-вече в отдалечените региони (Гуадалупе, Френска Гвиана, Мартинике, Реунион, Азорските острови, Мадейра и Канарските острови), както и северните области с много ниска гъстота на населението, някой острови, островни страни - членки и планински области.

Член 4

Инструменти и мисии

1. Фондовете допринасят, всеки във съответствие със специфичните управляващи го разпоредби, за постигането на трите цели както следва:
а) цел “сходство”: ЕФРР, ЕСФ и Кохезионния фонд;

б) цел “регионална конкурентноспособност и заетост”: ЕФРР и ЕСФ;

в) цел “европейско териториално коопериране” ЕФРР.

2. Фондът допринася за финансиране на техническата помощ по инициатива на страните - членки и Комисията.

ГЛАВА III

ГЕОГРАФСКА ИЗБИРАЕМОСТ
Член 5

Сходство

1. Регионите, избрани за финансиране от структурните фондове при цел “сходство”, са региони, съответстващи на ниво II от Номенклатурата на териториалните статистически единици (наречени по-долу “НТСЕ ниво II”) в смисъла на Наредба (ЕС) No 1059/2003 на Европейския парламент и Съвета от 26 май 2003 г., чийто брутен вътрешен продукт (БВП) на глава от населението, измерен в паритети на покупателна сила и изчислен на базата на цифрите за Общността за последните три години [….], е по-малко от 75% от средното за Общността.

2. Регионите на ниво НТСЕ II, чийто брутен вътрешен продукт (БВП) на глава от населението, измерен в паритети на покупателна сила и изчислен на базата на цифрите за Общността за последните три години [….], е между 75% и […] от средното за Общността се избират за финансиране от структурните фондове на преходна и специфична база.

3. Страните членки, избрани за финансиране от Кохезионния фонд, са страни - членки, чийто брутен национален доход (БНД) на глава от населението, измерен в паритети на покупателна сила и изчислен на базата на цифрите за Общността за последните три години [….], е по-малко от 90% от средното за Общността и които имат програма за реагиране на икономическите условия за уеднаквяване съгласно Член 104 от договора.

4. Въпреки алинеи 1 и 2 от настоящия Член и Член 6, най-външните регион (Гуадалупе, Френска Гвиана, Мартинике, Реунион, Азорските острови, Мадейра и Канарските острови) се възползват от  специфичното финансиране от ЕФРР за улесняване на тяхното интегриране във вътрешния пазар и компенсиране на специфичните им ограничения.

5. Незабавно след влизането в сила на настоящата наредба Комисията приема, в съответствие с процедурата съгласно Член 104 (2), списък на регионите, които изпълняват критериите в съответствие с алинея 1 и 2 от този Член и на страните членки, които изпълняват критериите съгласно Член 5 (3). Този списък е валиден от 1 януари 2007 г. до 31 декември 2013 г. 

Член 6 

Регионална конкурентноспособност и заетост

1. Областите, признати за финансиране от структурните фондове при цел “регионална конкурентноспособност и заетост” са онези, които не са покрити от Член 5 (1) и 5 (2).

При представяне на националния стратегически рамков документ, съгласно Член 25 всяка съответна страна - членка показва региони НТСЕ I и НТСЕ II, за които представя програма за финансиране от ЕФРР.

2. Регионите от ниво НТСЕ II, изцяло покрити от цел 1 през 2006 г по Наредба (ЕС) No 1260/1999, които не са упоменати в Член 5 (1) и 5 (2), са избрани за специфично и преходно финансиране от структурните фондове.

3. Незабавно след влизане в сила на настоящата наредба в съответствие с процедурата съгласно Член 104 (2) Комисията приема списъка с региони, които изпълняват критериите по алинея втора от настоящия член. Този списък е валиден от 1 януари 2007 г. до 31 декември 2013 г.

Член 7

Европейско териториално сътрудничество

1. За целите на международното сътрудничество са признати за финансиране регионите от ниво НТСЕ III на Общността по вътрешните и някой външни граници  и някой региони от ниво НТСЕ III на Общността по морската граница, отделени най-общо на максимално разстояние от 150 километра, като отчитат потенциалните корекции за гарантиране на сътрудничеството и продължителното коопериране.

Незабавно след влизането в сила на настоящата наредба в съответствие с процедурата съгласно Член 104 (2) Комисията приема списък на одобрените региони. Този списък е валиден от 1 януари 2007 г. до 31 декември 2013 г.

2. За целите на транснационалното сътрудничество въз основата на стратегическите насоки на Общността съгласно Член 23 и 24 в съответствие с процедурата съгласно Член 104 (2) Комисията приема списък на одобрените региони. Този списък е валиден от 1 януари 2007 г. до 31 декември 2013 г.

3. За целите на мрежите за коопериране и обмяна на опит територията на Общността е разрешено пространство.

ЧАСТ IV

ПРИНЦИП НА ПОМОЩ 

Член 8

Допълняемост, последователност и съвместимост

1. Фондовете осигуряват помощ, която допълва националните, регионални и местни мерки, като интегрира в тях приоритетите на Общността.

2. Комисията и страните - членки гарантират, че помощта от фондовете и страните – членки е в съответствие с дейностите, политиките и приоритетите на Общността. Това съответствие е показано най-вече в стратегическите насоки на Общността, в националния стратегически рамков документ и оперативните програми. 

3. Финансираните от фондовете операции изпълняват разпоредбите на договора и приетите съгласно тях актове.

Член 9

Програма

Целите на фондовете се осъществяват в рамката на многогодишна програмна система, която включва приоритети, управленски процес, вземане на решения и финансиране на няколко етапа.

Член 10

Партньорство

1. Помощта от фондовете се разрешава от Комисията в рамката на тясно сътрудничество, наречено “партньорство” по –долу, между Комисията и страната - членка. В съответствие с текущите национални правила и практики страната - членка организира партньорство с определените от нея органи, а именно:

а) компетентни регионални, местни, градски и други публични органи;

б) икономически и социални партньори;

в) всеки друг подходящ орган, който представлява гражданско общество, партньори по околната среда, неправителствени организации и органи, защитаващи равнопоставеността между мъжете и жените.

Всяка страна - членка определя най-представителните партньори на национално, регионално и местно ниво в икономическата, социална и друга сфера, наречени “партньори” по-долу. Страната - членка гарантира широката и ефективна ангажираност на всички подходящи органи, в съответствие с националните правила и практики, като отчита нуждата от налагане на равнопоставеността между мъжете и жените и устойчивото развитие посредством интегрирането на изискванията за екологичната защита и подобрения.

2. Партньорството се осъществява в пълно съответствие със съответната институционална, правна и финансова юрисдикция на всяка категория партньор.

Партньорството покрива подготовката и мониторинга на националния стратегически рамков документ, както и подготовката, изпълнението, мониторинга и оценката на оперативни програми. Страните - членки ангажират всеки от подходящите партньори и най-вече регионите в различните етапи на програмирането в рамките на определения срок за всеки етап. 

3. Всяка година Комисията консултира организациите, които представляват социалните партньори на европейско ниво относно помощта от фондовете.

Член 11

Спомагателна и пропорционална интервенция

1. Изпълнението на оперативни програми съгласно Член 23 е отговорност на страните - членки на подходящото териториално ниво в съответствие с  институционалната система за всяка страна - членка. Тази отговорност се упражнява в съответствие с настоящата наредба.
2. Средствата, използвани от Комисията и страните членки, варират съобразно размера на приноса на Общността във връзка с разпоредбите за контрол. Диференцирането също така важи за разпоредбите, касаещи  оценката и участието на Комисията в комитетите по мониторинг съгласно Член 62 и годишните доклади за оперативните програми.

Член 12

Общо ръководство

1. Разпределеният по фондовете бюджет на Общността се изпълнява в рамките на общо управление между страните - членки и Комисията, в съответствие с Член 53, алинея 1, точка б) от Наредба (ЕС, Евроатом) No 1605/2002
 на Съвета, с изключение на техническата помощ съгласно Член 43. 

Страните - членки и Комисията гарантират съответствие с принципа на добро финансово управление.

2. Комисията упражнява своята отговорност за изпълнението на общия бюджет на Европейските общности по следния начин:

а) Комисията проверява съществуването и правилното функциониране на  системите за управление и контрол в страните - членки в съответствие с  процедурите, упоменати в Член 69 и 70;

б) Комисията прекъсва, задържа или отменя всички или част от плащанията в съответствие с Член 89, 90 и 91, ако националните системи за управление и контрол не действат и прилага всички други финансови корекции в съответствие в процедурите според Член 101 и 102;

в) Комисията проверява рамбурсирането на плащания по сметка и автоматично отменя бюджетни ангажименти в съответствие с процедурите на Член 81 (2), 93 и 96.

Член 13

Допълняемост

1. Участието на структурните фондове не замества публичните или еквивалентните структурни разходи на страна - членка.

2. За региони обхванати от цел “сходство” Комисията и страните - членки ще определят нивото на публичните или еквивалентните структурни разходи, които страната - членка ще поддържа във всички съответни региони за срока на програмиране.

Тези разходи ще са договорени между страната - членка и Комисията в рамките на националния стратегически рамков документ според Член 25. 

3. Нивото на разходи съгласно алинея 2 ще е равно поне на сумата на средните годишни разходи в реално изражение, постигнати през предишния програмен период.

Нивото на разходи се определя по отношение на общите макроикономически условия, при които се извършва финансирането и при отчитане на някой специфични икономически фактори, като приватизация, както и изключително ниво на публични или еквивалентни структурни разходи от страна - членка през предишния срок на програмата.

4. При цел “сходство” Комисията, в сътрудничество с всяка страна – членка, ще удостоверява допълняемостта в средата на периода през 2011 г. и в последствие на 30 юни 2016 г..

Когато на 30 юни 2016 г. страна - членка не може да докаже, че допълняемостта договорена в границите на националния стратегически рамков документ е спазена, Комисията пристъпва към финансова корекция в съответствие с процедурата съгласно Член 101.

Член 14

Равенство между мъжете и жените
Страните - членки и Комисията гарантират, че равенството между мъжете и жените  и интегрирането на половете се осъществява през различните етапи на изпълнението на фондовете.

ГЛАВА V

ФИНАНСОВА РАМКА
Член 15

Глобални ресурси

1. Наличните ресурси за участие на фондовете за периода 2007–2013 г. са 336.1 милиарда евро по цени за 2004 г. в съответствие с годишната разбивка, както е показано в Анекс I.

За целите на техните програми и последващото включване в общия бюджет на Европейските общности, сумите упоменати в първата подточка се индексират с 2% годишно.
Разбивката на бюджетните ресурси между целите, определени в Член 3(2), цели постигането на значителна концентрация по региони при цел “сходство”.

2. Комисията прави годишни разбивки по страни - членки в съответствие с критериите съгласно Член 16, 17 и 18 без да накърнява разпоредбите на Член 20 и 21.

Член 16

Ресурси за цел “сходство”

1. Всички ресурси при цел “сходство” са равни на 78,54% от ресурсите съгласно алинея първа на Член 15 (т.е общо 264 милиарда евро) и се разпределят между различните компоненти както следва:

а) 67.34% за финансирането съгласно Член 5 (1), като се използва признатото население, регионалния просперитет, националния просперитет и безработицата като критерии за изчислява на разбивките по страна - членка;

б) 8.38% за преходната и специфична подкрепа съгласно Член 5 (2), като се използва признатото население, регионалния просперитет, националния просперитет и безработицата като критерии за изчислява на разбивките по страна - членка;

в) 23.86% за финансирането съгласно Член 5 (3), като използва населението, брутния национален доход на глава от населението и отчита подобрението в националния просперитет за предишния период и повърхностните данни като критерии за изчисляване на разбивките по страна - членка;

г) 0.42% за финансирането съгласно Член 5 (4), като използва признатото население като критерии за изчисляване на разбивките по страна - членка;

2. Годишните разбивки на усвояванията съгласно алинея 1, точка б) стават дегресивни от 1 януари 2007 г. Усвояването през 2007 г. е по-малко отколкото през 2006 г., с изключение на регионите, които не са напълно признати за Цел 1 на 1 януари 2000 г. в съответствие с Наредба (ЕС) No 1260/1999, за които усвояването през 2007 г. е честно и обективно.

Член 17

Ресурси за цел “Регионална конкурентноспособност и заетост”

1. Пълните ресурси за целта “регионална конкурентноспособност и заетост” са равни на 17.22 % от ресурсите, упоменати в алинея първа на Член 15 (т.е. общо 57.9 милиарда евро) и се разходват между различните компоненти както следва:

а) 83.44% за финансирането съгласно Член 6 (1), като се използва признатото население, регионалния просперитет, безработицата, процента на заетост и гъстотата на населението като критерии за изчисляване на разбивките по страна - членка;

б) 16.56% от преходната и специална подкрепа съгласно Член 6 (2), като се използва признатото население, регионалния просперитет, националния просперитет и безработицата като критерии за изчисляване на разбивките по страна - членка;

2. Усвояванията съгласно алинея 1, подточка а) се разделят по равно между програмите, финансирани от ЕФРР и ЕСФ.

3. Оперативните програми, финансирани от ЕСФ печелят до 50% от наличните кредити съгласно алинея 1, точка б). За тази цел финансираните от ЕСФ оперативни програми предвиждат специфичен приоритет.

4. Годишните разбивки на усвояванията съгласно алинея 1, подточка б) стават дегресивни от 1 януари 2007 г. Усвояванията през 2007 г. са по-малки отколкото през 2006 г. с изключение на регионите, чието признаване за Цел 1 в съответствие с Наредба (ЕС) No 1260 / 1999 е започнало през 2004 г. и за които усвояването през 2007 г. е честно и обективно.

Член 18

Ресурси за цел “Европейско териториално коопериране”

Пълните ресурси при цел “европейски териториално сътрудничество” са равни на 3.94% от ресурсите съгласно алинея първа на Член 15 (т.е. общо 13.2 милиарда евро) и се разпределят между различните компоненти както следва:

а) 35.61% за финансирането на международно сътрудничество съгласно Член 7 (1), като се използва признатото население като критерии за изчисляване на разбивките по страна - членка;

12.12% за участието на ЕФРР в международното присъствие на Европейската инициатива за съседство и партньорство в съответствие с Нарeдба (ЕС) No […] и Инициативата за предприсъединяване в съответствие с Нарeдба (ЕС) No […]. Тези наредби посочват, че приносът на двете инициативи за международното сътрудничество със страните - членки е еквивалентен на този на ЕФРР.

б) 47.73 % за финансирането на транснационално сътрудничество съгласно Член 7 (2), като се използва признатото население като критерии за изчисляване на разбивките по страна - членка;

в) 4.54% за финансирането на мрежи за коопериране и обмяна на опит съгласно Член 7 (3).

Член 19

Непрехвърляемост на ресурси

Общите усвоявания, разпределени от страна - членка съгласно всяка от целите на фондовете и техните компоненти не могат да се прехвърлят помежду им.

Посредством подчинение финансовото разпределение на страна - членка при цел “европейско териториално сътрудничество” подлежи на гъвкава ставка от 10% от сумата, разпределена между международния компонент и транснационалния компонент.

Член 20

Ресурси за изпълнение и резерв за качество
3,0% от ресурсите съгласно Член 16 (1), подточки а) и б), и Член 17 (1) се разпределят в съответствие с Член 48.

Член 21

Ресурси за техническа помощ

0,30% от ресурсите съгласно Член 15 (1) се отделят за техническата помощ за Комисията, както е посочено в Член 43.

Член 22
Покриване на ресурси

Комисията гарантира, че общите годишни разпределения от фондовете за всяка страна - членка в съответствие с настоящата наредба, включително участието на ЕФРР за финансирането на международното присъствие на Европейската инициатива за съседство и партньорство в съответствие с Наредба (ЕС) No […] и Инициативата за пред-присъединяване в съответствие с Наредба (ЕС) No […] и от страна на Европейския земеделски фонд за местно развитие (ЕЗФМР) в съответствие с Наредба (ЕС) No […], произтичащ от частта с препоръките на EAGGF и на Европейския фонд за рибна промишленост (ЕФРП) в съответствие с Наредба (ЕС) No […], които допринасят за целта “сходство”, не надвишават 4% от БВП на тази страна - членка, както е пресметнато по времето на приемане на междуинституционалното споразумение.

Наредбите за финансовите инструменти, споменати в предишната алинея  различни от фондовете, включват подобна разпоредба.

ЧАСТ III

СТРАТЕГИЧЕСКИ ПОДХОД ЗА СБЛИЖАВАНЕ
ГЛАВА I

СТРАТЕГИЧЕСКИ НАСОКИ НА ОБЩНОСТТА ЗА СБЛИЖАВАНЕ
Член 23

Съдържание

Съветът определя на ниво Общност стратегически насоки за икономическо, социално и териториално сближаване, като дефинира рамка за интервенцията на фондовете.

За всяка от целите на фондовете тези насоки ще влияят в частност върху приоритетите на Общността, с оглед на налагане на балансирано, хармонично и устойчиво развитие.

Тези препоръки са направени като се отчита средносрочната стратегия за икономическа политика, както е посочено в Общите насоки за икономическа политика (ОНИП).

В сферата на заетостта и човешките ресурси приоритетите са тези на Европейската стратегия за заетост като се отчитат регионалните и местни особености.

Член 24

Приемане и преглед

Най-късно до три месеца след приемането на настоящата наредба  стратегическите насоки на Общността съгласно Член 23 се приемат в съответствие с процедурата, изложена в Член 161 от договора. Това решение се публикува в Официалния журнал на европейския съюз.

Ако е необходимо стратегическите насоки на Общността за обект на средносрочен преглед в съответствие с процедурата, упоменат в Член 161 от договора за да се отчетат най-вече  промените в приоритетите на Общността.

ГЛАВА II

НАЦИОНАЛЕН СТРАТЕГИЧЕСКИ РАМКОВ ДОКУМЕНТ 

Член 25

Съдържание

1. Страната - членка представя национален стратегически рамков документ , който гарантира, че структурната помощ на Общността е в съответствие с  стратегическите насоки на Общността и определя връзката между  приоритетите на Общността от една страна и националните и регионални приоритети за осъществяване на устойчиво развитие и националния план по заетостта от друга страна.

Рамката ще представлява отправен документ за подготовка на програмирането на фондовете.

2. Всеки национален стратегически рамков документ съдържа описание на стратегията на страната - членка и нейното оперативно изпълнение.

3. Стратегическият избор на национален стратегически рамков документ ще определи избраната стратегия за целите “сходство” и “регионална конкурентноспособност и заетост”, като показва как този избор е в съответствие със стратегическите насоки на Общността въз основа на анализ на несъответствията при развитие, слабостите и свързания потенциал, най-вече от отношение на очакваните промени в европейските и световни икономики. Изборът определя:

а) тематични и териториални приоритети, включително регенериране в градовете, разнообразяване на провинциалните икономики и областите, зависещи от риболова. 

б) само за цел “сходство” предвидените действия за налагане на административната ефективност на страна - членка, включително по отношение на управлението на фондове и плана за оценка според Член 46 (1); 

в) само за цел “регионална конкурентноспособност и заетост” списъкът от региони, избран за регионална конкурентноспособност съгласно втората подточка на Член 6 (1);

За разрешаване на мониторинга се измерват основните цели на приоритетите съгласно точка а) и се определят ограничен брой индикатори за резултати и влияние 

4. При цели “сходство” и “регионална конкурентноспособност и заетост” оперативната част съдържа:

а) списък на оперативните програми и индикативен годишния дял на всеки фонд в програмата,  като се гарантира подходящ баланс между регионалните и тематични действия. Този списък ще включва сумата на националния резерв за непредвидени разходи, съгласно Член 49;

б) механизми за гарантиране на координация между оперативните програми и фондове;

в) участие на други финансови инструменти, в частност ЕИБ и тяхното координиране с фондовете.

5. За регионите с цел “сходство” частта на операцията също така включва:

а) сумата на общото годишно усвояване, предвидено съгласно Европейския земеделски фонд за местно развитие и Европейския фонд за рибна промишленост.

б) информацията за предварително потвърждение на съответствието с принципа на допълняемост съгласно Член 13.

6. Информацията, съдържаща се в националния стратегически рамков документ, отчита специфични институционални договорености на всяка страна - членка.

Член 26

Подготовка и приемане

1. Националният стратегически рамков документ се изготвя от страната -членка според институционалната й структура и в тясно сътрудничество с партньорите съгласно Член 10. Той покрива периода от 1 януари 2007 г. до 31 декември 2013 г.

2. Всяка страна - членка изпраща на Комисията предложение за националния стратегически рамков документ възможно най-скоро след приемането на стратегическите насоки на Общността. Страните - членки може да решат да представят по същото време оперативните програми съгласно Член 31. Комисията договаря това предложение в партньорската рамка. 
3. Преди приемането на оперативните програми, съгласно Член 36, Комисията взима решение след консултация според Член 105, в съответствие с процедурата по Член 104 (2), която покрива следните аспекти:

а) стратегията и приоритетните теми, избрани за помощ от фондовете и техните договорености за мониторинг;

б) списък на оперативните програми и разпределението на ресурси от програма за всяка от целите на фондовете, включително сумата на националния резерв за спешни случаи според Член 49;

в) само при цел “сходство” нивото на разходите, което гарантира съответствие с принципа на допълняемост според Член 13 и предвидените действия за налагане на административна ефективност и добро управление.

Това решение не накърнява промените в оперативните програми в съответствие с Член 32.

ГЛАВА III

СТРАТЕГИЧЕСКО ЗАКЛЮЧЕНИЕ И ГОДИШЕН ДЕБАТ

Член 27

Годишен доклад на страните-членки

1. За първи път през 2008 г. и най-късно до 1 октомври всяка година всяка страна - членка представя на Комисията доклад за напредъка при изпълнението на нейната стратегия и постигане на целите, като отчита определените показатели и техния принос за изпълнението на стратегическите насоки на Общността за сътрудничество, както и на наличните оценки.
Докладът трябва да реферира към националния план за заетост.

2. Националният план по заетостта всяка година отчита как се изпълняват от всяка страна - членка препоръките на Европейската стратегия за заетост.

Член 28

Годишен доклад на Комисията

1. За първи път през 2009 г. и в началото на всяка година Комисията приема годишен доклад, който обобщава основните развития, тенденции и предизвикателства, свързани с изпълнението на стратегическите насоки на Общността и националните стратегически рамкови документи.
2. Докладът се основава на преглед и оценка от Комисията на годишните доклади на страните - членки съгласно Член 27 и всяка друга налична информация. Докладът публикува последващите мерки, които да бъдат предприети от страните - членки и Комисията по отношение на неговите изводи.

Член 29

Годишен преглед

1. Годишният доклад на Комисията съгласно член 28 се изпраща на Съвета, заедно с доклада за изпълнение на ОНИП, съвместния доклад за заетостта и доклада за изпълнение на Вътрешната маркетингова стратегия с оглед на  пролетния Европейския съвет.

Той ще се изпраща за становище до Европейския парламент, Европейския комитет по икономическите и социални въпроси и Комитета по  регионите.

2. Всяка пролет Съветът преглежда годишния доклад на Комисията, заедно с плана за изпълнение на ОНИП, съвместния доклад за заетостта и доклада за изпълнение на Вътрешната маркетингова стратегия.

3. Въз основа на годишния доклад на Комисията съгласно Член 28 и по предложение на Комисията, Съветът приема изводи за изпълннеието на стратегическите цели на Общността. Комисията ще гарантира, че заключенията се следват. 

Член 30

Доклад за сътрудничеството

Докладът на Комисията съгласно Член 159, алинея втора от договора съдържа:

а) данни за напредъка по икономическото и социално сътрудничество, включително социално-икономическото положение и развитието на регионите, както и интегрирането на приоритетите на Общността; 
б) данни за ролята на фондовете, ЕИБ и другите финансови инструменти, както и влиянието на другите политики на Общността и национални политики за напредъка.
Ако е необходимо докладът съдържа всякакви предложения относно мерките и политиките на Комитета, които се приемат за засилване на икономическото и социално сътрудничество. Също така прави предложения относно каквито и да е корекции, свързани с инициативи касаещи политиката на Общността по стратегическите насоки за сътрудничество.

В годината на представяне на доклада той отменя годишния доклад на комисията съгласно Член 28. Той е обект на годишно обсъждане в съответствие с процедурата според Член 29.

ЧАСТ III

ПРОГРАМИРАНЕ

ГЛАВА I

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ ЗА СТРУКТУРНИТЕ ФОНДОВЕ И КОХЕЗИОННИЯ ФОНД

Член 31

Подготовка и одобрение на оперативните програми

1. Дейностите на фондовете в страните - членки ще са под формата на оперативни програми в границите на националния стратегически рамков документ. Всяка оперативна програма ще покрива период между 1 януари 2007 г. и 31 декември 2013 г.  Една оперативна програма  ще покрива само една от три цели съгласно Член 3, освен ако не е договорено друго между Комисията и страната - членка.

2. Всяка оперативна програма ще се изготвя от страната - членка или всеки орган, определен от страна - членка, в тясно сътрудничество с партньорите съгласно Член 10.

3. Сраната - членка ще изпрати до Комисията предложение за оперативна програма, която съдържа всички компоненти съгласно Член 36, възможно най-скоро след решението на Комисията съгласно Член 26 или едновременно с представянето на националния стратегически рамков документ според същия Член 26.

4. Комисията ще оцени дали изпратената оперативна програма допринася за изпълнение на целите и приоритетите на националния стратегически рамков документ и стратегическите насоки на Общността. Ако Комисията прецени, че оперативната програма не съответства на стратегическите насоки на Общността или националния стратегически рамков документ, тя ще иска от страната - членка да преразгледа предложената програма.

5. Комисията ще одобри всяка оперативна програма възможно най-скоро след нейното формално представяне от страната - членка.

Член 32

Преглед на оперативните програми

1. По инициатива на страната - членка или Комисията и след одобрение от Комитета по мониторинг оперативните програми ще се преразглеждат и ако е необходимо – променят за останалата част от програмния период, като резултат от значителни социално-икономически промени или за да отчете по-големите или различни приоритети на Общността, най-вече в светлината на изводите на Съвета. Оперативните програми могат да бъдат преразгледани в светлината на оценката и след трудностите по изпълнението Ако е необходимо оперативните програми се преразглеждат след разпределение на резервите съгласно Член 48 и 49.

2. Комисията приема решение по искането за преглед на оперативните програми възможно най-скоро след формалното подаване на искането от страна - членка.

Член 33

Специфичен характер на Фондовете

1. Оперативните програми получават финансиране само от един фонд, освен ако не е предвидено друго в алинея 3.
2. Без да накърнява обезценките, упоменати в специалните наредби на фондовете, ЕФРР и ЕСФ могат да финансират, по допълващ се начин и съгласно лимит от 5% за всеки приоритет на оперативната програма, мерки в обсега на помощ от другия фонд, при условие че те са необходими за задоволителното изпълнение на операцията и са пряко свързани с нея.
3. В страните - членки които получават подкрепа от Кохезионния фонд, ЕФРР и Кохезионния фонд ще осигуряват съвместно помощ за оперативните програми за транспортна инфраструктура и за околна среда, включително за големите проекти.

Член 34

Географски обхват

1. Оперативните програми, подадени при цел “сходство” се изготвят на подходящо географско ниво и поне на регионално ниво НТСЕ II.

Оперативните програми, представени по цел “сходство” с контрибуция от Кохезионния фонд ще се изготвят на национално ниво. 

2. Оперативните програми, подадени при цел “регионална конкурентноспособност и заетост” ще се изготвят на регионално ниво НТСЕ I или НТСЕ II в съответствие с институционалната система на страната - членка за региони, които печелят от финансирането на ЕФРР, освен ако не е договорено друго между Комисията и страната - членка. Те ще се изготвят от страната - членка на подходящо ниво, ако се финансират от ЕСФ.

3. Оперативните програми, подадени при цел “европейско териториално сътрудничество” за международно сътрудничество ще се изготвят за всяка страна или група от страни посредством подходящо групиране на ниво NUT III, включително енклави. Оперативните програми, подадени при цел “европейско териториално сътрудничество” за трансанционално сътрудничество ще се изготвят на нивото на всяка транснационална област за коопериране. Мрежовите програми са свързани с цялата територия на Общността.

Член 35

Участие на Европейската инвестиционна банка и Европейския инвестиционен фонд

1. ЕИБ и Европейският инвестиционен фонд (ЕИФ) могат да участват, в съответствие с промените в техните статути, в програмирането на помощта от фондовете.

2. По искане на страните - членки ЕИБ и ЕИФ могат да участват в подготовката на националния стратегически рамков документ и оперативните програми, както и в дейности свързани с подготовката на големи проекти, договарянето на финансиране и публично-частни взаимоотношения. Със съгласието на ЕИБ и ЕИФ страната - членка може да съсредоточи предоставените кредити върху един или повече приоритети на оперативна програма, най-вече в сферите на иновацията, икономиката на знанието, човешкия капитал, околната среда и големите инфраструктури проекти.

3. Комисията може да консултира ЕИБ и ЕИФ преди приемането на националните стратегически рамкови документи и оперативни програми. Това консултиране е свързано най-вече с оперативните програми, съдържащи списък с големите проекти или програми, които според естеството на приоритетите си, са устойчиви за мобилизиране на кредити или други типове пазарно финансиране.
4. Ако комисията сметне за необходима оценката на големите проекти тя може да поиска от ЕИБ да определи техническото качество на проектите и тяхната икономическа и финансова гъвкавост, най-вече по отношение на инструментите за финансов инженеринг, които да бъдат въведени или развити.

ГЛАВА II

СЪДЪРЖАНИЕ НА ПРОГРАМИРАНЕТО

ЧАСТ I

ОПЕРАТИВНИ ПРОГРАМИ

Член 36

Оперативни програми за целите “сходство” и “регионална конкурентноспособност и заетост”

1. Оперативните програми свързани с целите “сходство” и “регионална конкурентноспособност и заетост” съдържат:

а) анализ на ситуацията по отношение на силните страни, слабите страни и избраната ответна стратегия;

б) обосновка на избраните приоритети, имайки предвид стратегическите насоки на Общността, националните стратегически рамкови документи и резултатните приоритети на оперативната програма, както и очакваното влияние в резултат на предварителната оценка съгласно Член 46;
в) информация за приоритетите и техните специфични цели. Тези цели се измерват като се използва ограничен брой индикатори за изпълнение, резултати и влияние, като се отчете принципа на пропорционалност. Индикаторите трябва да позволяват измерване на напредъка по отношение на базовата ситуация и ефективността на целите, изпълняващи приоритетите;
г) разбивка на сферите на помощ по категория в съответствие с подробните правила за изпълнението на настоящата наредба;
д) един финансов план съдържа две таблици:
i) разбивка в таблична форма за всяка година, в съответствие с Член 50-53, сумата на общото финансово усвояване за дяла на всеки фонд. Финансовият план показва по отделно в рамките на общия дял от структурните фондове  усвояванията за региони, които получават помощ при преход. Общият дял от фондовете за годината е съвместим с приложимата Финансова перспектива като отчита намалението на етапи, упоменато в Членове 16 (2) и 17 (4);
ii) таблица, която определя за целия програмен период и за всеки приоритет сумата на общото финансово усвояване на дяла на Общността, публичните национални съставни части и степента на принос от фондовете. За информация тя показва дяла на ЕИБ и другите финансови инструменти;

е) информация за допълване с мерки, финансирани от Европейския земеделски фонд за местно развитие и други мерки, финансирани от Европейския фонд за рибна промишленост;

ж) условията за изпълнение на оперативната програма, включително:

i) посочване от страната - членка на всички единици, дефинирани в член 58 или ако страната - членка упражнява опцията предвидена в Член 73, посочването на други органи и процедури в съответствие с правилата на Член 73;

ii) посочване на системите за мониторинг и оценка, както и състава на Комитета по мониторинг;

iii) определяне на процедурите за мобилизиране и движение на финансовите потоци за гарантиране на тяхната прозрачност;

iv) разпоредби за гарантиране на публичността на оперативната програма;

v) описание на процедурите, договорени между Комисията и страната - членка за обмен на компютъризирани данни за посрещане на платежните изисквания, както и изискванията за мониторинг и оценка, установени с настоящата Наредба;

з) определяне на “орган за оценка на съответствието” според Член 70.

и) списък на големите проекти в смисъла на Член 38, който подлежи на подаване в програмния период, включително годишния график. 

Правилата от изпълнение на точка д) са приети от Комисията в съответствие с процедурата съгласно Член 104 (2).

2. Оперативните програми за транспорт и околна среда, финансирани съвместно от ЕФРР и Кохезионния фонд, са обект на специфичните за всеки фонд приоритети и специфична контрибуция от всеки фонд.

3. Всяка оперативна програма при цел “регионална конкурентноспособност и заетост” включва обосновка на тематичното, географско и финансово концентриране. 

За оперативните програми финансирани от ЕФРР обосновката се основава на: 

а) установима връзка между целта, свързана с балансираното развитие на региона и избраните приоритети;

б) ефекта на левъридж върху ключовите приоритети за развитие на съответния регион, най-вече в сферата на иновациите, упражняван от финансова критична маса и значителен брой бенефициенти.

За оперативните програми, финансирани от ЕСФ тази обосновка ще се основава на:

а) участието на избрани приоритети за изпълнението на препоръките на Съвета относно изпълнението на политики на заетост в страните членки;

б) ефектът на левъридж върху ключовите приоритети и цели на Европейската стратегия за заетост и целите на Общността в областта на социалната интеграция.

4. Оперативни програми, финансирани от ЕФРР освен целта “сходство” и целта “регионална конкурентноспособност и заетост” ще съдържат:

а) действия за между-регионално сътрудничество с поне един регион на друга страна - членка във всяка регионална програма;

б) информация за подхода към градския въпрос, като се включва списък с избраните градове и процедурите за предоставяне на средства на градските органи, навярно посредством глобална субсидия;

в) действия за адаптиране на регионалните икономики, по превантивен начин, към промените на европейската и международната икономическа среда;

г) специфични приоритети за мерките, финансирани по допълнителното разпределение в съответствие с точка г), алинея първа от Член 16 в оперативните програми като осигуряват помощ в най-външните региони.

5. Съгласно алинея 1 оперативната програма предложена от всяка страна  - членка за специален резерв упоменат в Член 49, в съответствие с Член 31 включват само информацията от алинея 1, точка д) i); ж) и з), както и:

а) анализ на ситуацията на уязвимите сектори и секторите, които могат да бъдат засегнати от последиците на започването на търговски взаимоотношения;

б) индикация за приоритетите, свързани с адаптиране на работата и диверсификация на регионалните икономики.

6. Когато едно от предвидените събития, упоменати в Член 49 се сбъдне, страните - членки искат от Комисията ревизия на оперативната програма в съответствие с Член 32, включително информацията от точки в), д) ii) от алинея 1.

Член 37

Оперативни програми за целта “европейско териториално сътрудничество”

Без да накърнява Член 36 специфичните правила относно програмата са изложени в Наредба (ЕС) No на Европейския парламент и Съвета на Европейския фонд за регионално развитие по отношение на оперативните програми при цел “европейско териториално сътрудничество”.

ЧАСТ 2

ГОЛЕМИ ПРОЕКТИ
Член 38

Съдържание

Като част от оперативна програма,  ЕФРР и Кохезионния Фонд може да финансират разходи, свързани с операция, състояща се от серия от строителни работи, дейности или услуги, целящи сами по себе си постигането на неделима задача от точно икономическо или техническо естество, която има ясно определени цели и чиито общи разходи надвишават 25 милиона евро в случая с околната среда и 50 милиона евро в другите области, наричани от тука нататък “ големи проекти”.

Член 39

Информация, представяна на Комисията

Управляващият орган предоставя на Комисията информация за големите проекти:

а) информация за органа, отговорен за изпълнението;

б) информация за естеството на инвестицията, нейното описание, финансовия й размер и местоположение;

в) резултати от пред-проектните проучвания;

г) график за изпълнението на проекта и когато периодът за изпълнение на съответната операция се очаква да бъде по-голям от програмния период, фазите, за които съфинансирането на Общността е поискано за периода на програмиране 2007-2013.

д) Анализ на разходите и ползите, включително оценка на риска и предвидимо влияние върху съответния сектор, социално-икономическото положение на страната - членка и/или регион и при възможност на другите региони на Общността;

е) гаранция за съответствие с правото на Общността;

ж) анализ на влиянието върху околната среда;

з) обосновка на публичния принос;

и) финансов план, който показва общите планирани финансови ресурси и планирано участие от фондове, ЕИБ, ЕИФ и други източници на финансиране за Общността, включително годишен график на проекта.

Член 40

Решение на Комисията

1. Комисията оценява големия проект, ако е необходимо консултира външните експерти, включително ЕИБ с оглед на факторите, споменати в член 39, съответствието на приоритетите на оперативната програма, приносът към постигането на целите на тези приоритети и съответствието с политиките на Общността.

2. Комисията ще предлага на страните - членки методологическа подкрепа и съгласува референтни стойности за основните параметри на анализа на разходите и ползите. 

3. Комисията ще вземе решение възможно най-скоро след подаването от страната - членка или управляващ орган на цялата информация съгласно Член 39. Решението дефинира физически обект, сумата за която важи степента на съфинансиране за приоритета и годишния график.

4. В случай че Комисията откаже да финансира голям проект тя трябва да уведоми страната - членка за своите съображения.

ЧАСТ 3

ГЛОБАЛНИ ГРАНТОВЕ

Член 41

Общи положения

1. Управителният орган може да довери управлението и изпълнението на част от оперативната програма на един или повече посредници, избрани от него, включително местни власти, органи за регионално развитие или неправителствени организации, които гарантират изпълнението на една или повече операции в съответствие с разпоредбите на споразумението, сключено между управляващия орган и съответния орган.

Подобно делегиране не накърнява финансовата отговорност на управляващия орган и страните членки.

2. Междинното звено, което отговаря за управлението на глобалната субсидия трябва да осигури гаранции за своята платежоспособност и компетенция при административното и финансово управление. При нормални условия той трябва да бъде регистриран или представен в региона или регионите, покрити от оперативната програма в момента на назначаване.

Член 42

Правила при изпълнение

Споразумението сключено между управляващия орган и междинното звено включва следните компоненти:

а) операциите, които ще се изпълняват;

б) критерии за избор на бенефициенти;

в) степен на помощ от фондовете и правилата, по които се управлява тази помощ, включително използването на натрупващата се лихва;

г) договореностите за мониторинг, оценка и гарантиране на финансовия контрол на глобалната субсидия съгласно Член 58 (1) по отношение на управляващия орган, включително промените за възстановяване на ненадлежно платени суми и представяне на сметки;

д) използването на финансова гаранция или еквивалентен способ.

ЧАСТ 4

ТЕХНИЧЕСКА ПОМОЩ

Член 43

Техническа помощ по инициатива на Комисията

1. По инициатива или от името на Комисията, ограничени от таван от 0.30% от своя годишен дял, фондовете могат да финансират подготовката, мониторинга, административната и техническа подкрепа, оценката, одита и мерките за инспекция, необходими за изпълнението на настоящата наредба. Тези действия се извършват в съответствие с Член 53 (2) от Наредбата (ЕС, Евроатом), No 1605 / 2002 и всички други разпоредби на тази наредба и променливите за изпълнение, приложими към тази форма на изпълнение на бюджета. 

Тези действия включват:

а) проучвания, свързани със изготвянето на стратегическите насоки на Общността, годишния доклад на Комисията и тригодишния доклад за наличието на съответствие;

б) оценки, доклади на експерти, статистика и проучвания, включително тези от общо естество касаещи работата на фондовете;

в) мерки за партньори, бенефициенти на помощ от фондовете и широката общественост, включително мерки касаещи информацията;

г) мерки за разпространение на информация, изграждане на мрежи, осведоменост, коопериране и обмяна на опит в Съюза;

д) инсталирането, работата и свързването на компютъризирана система за управление, мониторинг, инспекция и оценка;

е) подобрения в методите за оценка и обмяна на информация относно практики в тази област.

2. Комисията приема решение за действие, изложено в първата алинея в съответствие с процедурата съгласно Член 104 (2), където е предвиден делът на ЕФРР или Кохезионния фонд.
3. Комисията приема решение за действие, изложено в първата алинея след консултации с комитета съгласно Член 105, в съответствие с процедурата съгласно Член 104 (2), където е предвиден делът на ЕСФ.

Член 44

Техническа помощ на страните-членки

1. По инициатива на страна - членка за всяка оперативна програма Фондовете могат да финансират подготовката, управлението, мониторинга, оценката, информацията, контролните дейности и дейностите за увеличаване на административния потенциал за реализация на фондовете със следните ограничения: 

а) 4 % от общата сума, разпределена към всяка оперативна програма при цели “сходство” и “регионална конкурентноспособност и заетост”.

б) 6 % от общата сума, разпределена към всяка оперативна програма при цел “европейско териториално сътрудничество”.

2. За цел “сходство” мерките за техническа помощ могат да бъдат въведени до ограничението от 4% от общия дял под формата на специфични оперативни програми.

ЧАСТ IV

ЕФЕКТИВНОСТ

ГЛАВА I

ОЦЕНКА

Член 45

Общи разпоредби

1. Стратегическите насоки на Общността, националния стратегически рамков документ и оперативните програми са обект на оценка.

Оценките целят да подобрят качеството, ефективността, последователността на помощта на Фонда и изпълнението на оперативни програми. Те също така оценяват тяхното влияние по отношение на стратегическите цели на Общността, Член 158 от договора и специфичните структурни проблеми, влияещи върху страните - членки и съответните региони, като отчитат нуждата от устойчиво развитие и действащото законодателство на Общността относно екологичното влияние и стратегическата оценка на околната среда.

2. Оценката може да бъде от стратегическо естество, за да изследва еволюцията на програмата или група от програми във връзка с Общността и националните приоритети. Може също така да бъде от оперативно естество за подкрепа на мониторинга на оперативната програма. Оценките могат да бъдат извършени преди, по време на и след програмния период.

3. Дейностите по оценка по алинея 1 се организират от страната - членка или Комисията според необходимостта в съответствие с принципа на пропорционалност и въз основа на партньорство между страната - членка и Комисията. Оценките се извършват от независими оценители. Резултатите се публикуват, освен в случаите когато отговорния за оценката орган изрично възразява с съответствие с Наредба (ЕС) No 1049 / 2001 за достъпа до документи.

4. Оценките се финансират от бюджета за техническа помощ.

5. Комисията установява методи и стандарти за оценка, които да бъдат приложени в съответствие с процедурата съгласно Член 104 (2).

Член 46

Отговорност на страните членки

1. Страните - членки ще осигуряват човешки и финансови ресурси, необходими за извършване на оценки, организиране на производството, събиране на необходимите данни и използване на различните типове информация, осигурена от системата за мониторинг.

Те също така ще изготвят при цел “сходство” план за оценка за подобряване на управлението на оперативните програми и техния капацитет за оценка. Този план представя дейностите за оценка, които страната - членка възнамерява да извърши в различните фази на изпълнението.

2. Страните - членки ще извършват предварителна оценка на националния стратегически рамков документ за да оценят влиянието на предложената интервенция и съгласуваността със стратегически насоки на Общността и избраните национални и регионални приоритети.

3. Страните - членки ще извършват предварителна оценка на  всяка една от оперативните програми при цел “сходство”.

За цел “регионална конкурентноспособност и заетост” те ще извършват  или оценка, която покрива всички оперативни програми, или оценка на всеки фонд, или оценка на всеки приоритет или оценка на всяка оперативна програма. 

Предварителната оценка ще се стреми да оптимизира разпределението на бюджетни ресурси по оперативни програми и да подобри качеството на програмата. Тя ще идентифицира и оценява средносрочните и дългосрочни нужди, целите за постигане, очакваните резултати, количествените цели, съгласуваността, и ако е необходимо предложената стратегия за региона, добавената стойност за Общността, степента в която са отчетени приоритетите на Общността, поуките от предишни програми и качеството на процедурите за изпълнение, мониторинг, оценка и финансово управление. 

4. За оценяване на напредъка в програмирането по отношение на поетите ангажименти в началото на периода, за интегриране на стратегическите насоки на Общността и националния стратегически рамков документ, най-късно до 2010 г. всяка страна - членка ще извършва или оценка, която покрива всички оперативни програми за всяка цел или оценка на всяка оперативна програма.

5. По време на периода на програмиране страните - членки ще извършват ad hoc оценка, свързана с мониторинга на оперативните програми, при които мониторингът на програмите разкрива значително отклонение от първоначално определените цели и са направени предложения за преразглеждане на оперативните програми. Резултатите ще се изпращат до комитета по мониторинг за оперативната програма и до Комисията.

Член 47

Отговорност на Комисията

1. Комисията извършва оценки за подготовка и мониторинг на стратегическите насоки на Общността.

2. Комисията може да извърши по своя инициатива или в партньорство с съответна страна - членка ad hoc оценки съгласно Член 46 (5).

3. Комисията извършва последваща оценка за всяка цел в сътрудничество със страна - членка и управляващите органи, които осигуряват събирането на необходимите данни.

Тя покрива всички оперативни програми по всяка цел и изследва степента на използване на ресурсите, ефективността при програмирането на фондовете, социално-икономическото влияние и влиянието на приоритетите на Общността.

Тя се осъществява за всяка от целите и цели достигането до изводи за политиката на икономическо, социално и териториално сътрудничество.

Тя определя факторите, които допринасят за успеха или провала на изпълнението на оперативните програми, включително по отношение на устойчивост и определяне на добри практики.

Последващата оценка ще бъде завършена до 31 декември 2015 г.

ГЛАВА II

РЕЗЕРВИ

Член 48

Резерв на Общността за качество и резултати

1. В контекста на годишния дебат споменат в Член 29, в съответствие с процедурата от Член 161 от договора през 2011 г. Съветът разпределя резерва от Член 20 между страните - членки за възнаграждаване на напредъка в сравнение с началната ситуация:
а) за цел “сходство” въз основа на следните критерии:

i) растеж на брутния вътрешен продукт на глава от населението, измерен на ниво НТСЕ II по отношение на средния за Общността въз основа на данните за периода 2004 – 2010;

ii) растеж в процента на заетост на ниво НТСЕ II въз основа на данните за периода 2004 – 2010;

б) за целта “регионална конкурентноспособност и заетост” въз основа на следните критерии:

i) пропорционално на тези региони, които за периода 2007-2010 ще похарчат поне 50% от дела си от ЕФРР за иновационни дейности съгласно Член 5 (1) от Наредба (ЕС) No […];

ii) растежът в процента на заетост на ниво НТСЕ II въз основа на наличните данни за периода 2004 – 2010.

2. Всяка страна - членка разпределя въпросните суми между оперативните програми като отчита критерия, споменат в предишната алинея.

Член 49

Национален резерв за специални случаи

1. Страната - членка запазва 1 % от годишния дял на Структурния фонд за целта “сходство” и 3 % от годишния дял на Структурния фонд за целта ‘регионална конкурентноспособност и заетост” за покриване на непредвидени местни или секторни кризи, свързани с икономическо и социално преструктуриране или последици от стартиране на търговски взаимоотношения.

Този резерв спомага за адаптивността на засегнатите работници и икономическата диверсификация на засегнатите райони, като допълнение към оперативните програми.

2. Всяка страна - членка предлага специфични оперативни програми за ангажименти към бюджета, които покриват целия период в отговор на кризите, споменати в предходната алинея.

ЧАСТ V

ФИНАНСОВ ПРИНОС НА ФОНДОВЕТЕ
ГЛАВА I

ПРИНОС НА ФОНДОВЕТЕ

Член 50

Променливост на процентите участие

Участието на фондовете се променя в светлината на следното:

а) сериозността на специфичните проблеми, най-вече икономически, социални или териториални;

б) важността на всеки приоритет за приоритетите на Общността, както са изложени в стратегическите насоки на Общността;

в) защита и подобряване на околната среда, най-вече посредством прилагането на принципите на предпазливост, превантивни действия и “замърсителя плаща”;

г) степента на мобилизиране на частно финансиране, най-вече партньорство между публичния и частния сектор в съответните области.

Член 51

Участие на Фондовете

1. Решението за приемане на оперативна програма определя максималния процент и сума на участие на Фонда за всяка оперативна програма по всеки приоритет. Решението показва по отделно усвояванията за региони, получаващи преходна помощ.

2. Участието на фондовете ще бъде изчислено по отношение на общите публични разходи.

3. Участието на фондовете за всеки приоритет е подчинено на следните тавани:

а) 85% от публичните разходи са съфинансирани от Кохезионния фонд;

б) 75 % от публичните разходи са съфинансирани от ЕФРР или ЕСФ по оперативни програми в одобрени региони с цел “сходство”;

в) 50 % от публичните разходи са съфинансирани от ЕФРР или ЕСФ по оперативни програми в одобрени региони с цел “регионална конкурентноспособност и заетост”;

г) 75 % от публичните разходи са съфинансирани от ЕФРР по оперативни програми с цел “европейско териториално сътрудничество”;

д) степента на съфинансиране за специфични мерки, финансирани при допълнително разпределение за най-крайните региони съгласно Член 5 (4) е 50% от публичните разходи.

Посредством подчиняване на точка б), там където регионите се намират в покрита от Кохезионния фонд страна - членка, участието на Общността може да се увеличи при изключителни и аргументирани случаи до максималната стойност от 80% от публичните разходи, съфинансирани от ЕФРР и ЕСФ.

4. Максималното участие от фондовете се увеличава до 85% от публичните разходи за оперативни програми при цели “сходство” и “регионална конкурентноспособност и заетост” в най-отдалечените региони и за оперативни програми на гръцките острови при цел “сходство”.

Член 52

Увеличаване на участието

1. Въпреки таваните, упоменати в член 51 участието на ЕФРР за приоритетите на оперативните програми може да бъде увеличен посредством:

а) 10% за между - регионално сътрудничество както е споменато в Член 36 (4), точка (б) при цели “сходство” и “регионална конкурентноспособност и заетост”.

б) 5% при цел “регионална конкурентноспособност и заетост”, където приоритетът принципно касае области с географски или естествени бариери, както е посочено по-долу:

i) островните страни - членки, одобрени за Кохезионния фонд и други острови, с изключение на тези, където е цитирана столицата на страната - членка или които имат връзка със сушата;

ii) планински области, както са определени от националното законодателство на страната - членка;

iii) рядко населени области (по малко от 50 жители на квадратен километър) и почти обезлюдени области (по-малко от 8 жители на квадратен километър);

iv) области, които на 30 април 2004 г. са били външни граници на Общността и след тази дата са престанали да бъдат външни области;

Увеличението на области с географски или естествени бариери не трябва да води до увеличение на общата подкрепа за приоритет с 60% от публичните разходи за този приоритет.

2. Въпреки таваните съгласно Член 51 участието на ЕСФ за приоритети на оперативни програми може да се увеличи с 10 % при цели за действие “сходство” и “регионална конкурентноспособност и заетост” в полза на между-регионално и транс-национално сътрудничество. Тези действия са част от дадения приоритет.

Член 53

Други разпоредби

1. Делът от фондовете за всеки приоритет не трябва да е по-малко от 20% от публичните разходи.

2. Мерките за техническа помощ, въведени по инициатива или от името на Комисията могат да бъдат финансирани в размер от 100%.

3. По време на периода на признаване, упоменат в Член 55 (1):

а) един приоритет може да получи помощ от един фонд за даден период;

б) една операция може да получи помощ от един фонд по една оперативна програма за един период.

4. В помощ на бизнес организациите публичната помощ, предоставена съгласно оперативните програми, спазва таваните за държавната помощ.

5. Съфинансираните от фондовете разходи не получават помощ от друг финансов инструмент на Общността.

ГЛАВА II

ГЕНЕРИРАЩИ ПРИХОДИ ПРОЕКТИ

Член 54

Генериращи приходи проекти

1. За целите на настоящата наредба генериращ приходи проект е всеки проект, свързан с инфраструктура, чието използване включва такси, понасяни пряко от потребителите и всяка операция в резултат на продажбата или наемането на земя или сгради.

2. Публични разходи за генериращ приходи проект се изчисляват въз основата на разходите за инвестицията минус текущата стойност на нетния приход от инвестиция за даден период за сравнение. Изчислението трябва да отчита рентабилността, която нормално се очаква от категорията инвестиция и прилагането на принципа “замърсителят плаща” и ако е необходимо принципът на безпристрастие, свързан с относителния просперитет на съответната страна - членка. 

3. Алинеи 1 и 2 не се отнасят за проекти, подчинени на правилата за държавна помощ в смисъла на Член 87 от договора.

4. В случаите при които операцията касае продажба, изцяло или частично, генерираща приход, този приход трябва да бъде приспаднат от базата за изчисляване на сумата за признаване, декларирана от управляващия орган пред Комисията.

ГЛАВА III

ПРИЗНАВАНЕ НА РАЗХОДИ

Член 55

Признаване на разходи

1. Разходите се признават за участие на фондовете, ако действително са натрупани от бенефициента за извършване на операция между 1 януари 2007 г. и 31 декември 2015 г. Съфинансираните операции не трябва да са извършени преди началната дата за признаване. 

Разходите за големи проекти се признават от датата на подаване на проекта до Комисията.

2. Разходите се признават за участие от фондовете само в случаите, когато те са в резултат на операции, разрешени от управляващия орган на оперативната програма или на негова отговорност, в съответствие с критериите, определени от комитета за мониторинг.

Новите разходи, добавени в момента на промяна на оперативната програма съгласно Член 32, се признават от датата на получаване от страна на Комисията на искането за промяна на оперативната програма. Тази разпоредба не се отнася за оперативните програми, упоменати в член 36 (5).

3. Правилата за признаване на разходи се изготвят на национално ниво, подчинени на изключението, отбелязано в специфичните наредби за всеки фонд. Те покриват изцяло публичните разходи, декларирани съгласно оперативната програма.

4. Алинеи 1, 2 и 3 от този член не накърняват разходите, упоменати в член 43.

ГЛАВА IV

ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ НА ОПЕРАЦИИТЕ

Член 56

Продължителност на операциите

1. Страната - членка или управляващият орган гарантират, че операцията запазва участието от фондовете само ако операцията не преминава през значителни промени в срок от седем години от датата на решението за финансиране на компетентните национални органи или управляващ орган.

а) като се отразява върху нейното естество, условията за изпълнение или дава на фирма или публичен орган неравно предимство;

б) в резултат на промяна в естеството на собственост на инфраструктурен обект или спиране на производствена дейност.

2. Управляващият орган информира Комисията за подобни промени. Комисията информира други страни - членки.

3. Ненадлежно платените суми се възстановяват в съответствие с Членове 99-103.

4. Страните - членки и Комисията гарантират, че начинанията - обект на възстановяване в съответствие с алинея 3 след прехвърлянето на производствената дейност в границите на страна - членка или към друга страна - членка не печелят от дяла от фондовете.

ЧАСТ VI

УПРАВЛЕНИЕ, МОНИТОРИНГ И КОНТРОЛ

ГЛАВА I

СИСТЕМИ ЗА УПРАВЛЕНИЕ И КОНТРОЛ

Член 57

Общи принципи на системите за управление и контрол

1. Системите за управление и контрол на оперативните програми, изготвени от страните членки, осигуряват:

а) ясно дефиниране на функциите на органите, занимаващи се с управлението и контрола и ясно разпределение на функциите в границите на всеки орган;

б) ясно отделяне на функциите между органите, занимаващи се с управлението, удостоверяване на разходите и контрола и между тези функции в рамките на всеки орган;

в) адекватни ресурси за всеки орган за извършване на разпределените му функции;

г) ефективни мерки за вътрешен одит;

д) надеждно счетоводство, мониторинг и системи за финансово отчитане в компютъризирана форма;

е) ефективна система за отчитане и мониторинг, при която е делегиран резултатът от задачите;

ж) наръчници за процедурите за изпълняваните функции;

з) ефективни мерки за проверка на правилното действие на системата;

и) системи и процедури за гарантиране на адекватни данни за одит;

й) процедури за отчитане и мониторинг на нередности и възстановяване на ненадлежно платени суми.

2. Мерките от алинея 1, точки б), в), г), е) и д) са пропорционални на публичните разходи съгласно съответната оперативна програма.

Член 58

Избор на органи

1. За всяка оперативна програма страната - членка определя следните органи:

а) управляващ орган: орган, от една страна публичен или частен, а от друга национален, регионален или местен орган, избран от страна - членка или самата страна - членка, когато извършва задачата за управление на оперативна програма;

б) удостоверяващ орган: местен, регионален или национален орган, избран от страна - членка за удостоверяване на декларации за разходите и платежни нареждания преди да бъдат изпратени на Комисията;

в) орган за одит: орган, оперативно независим от управляващия орган и удостоверяващия орган избран от страната - членка за всяка оперативна програма и отговорен за удостоверяване на правилното действие на системата за управление и контрол.

2. В допълнение към органите упоменати в предходната алинея страните - членки също определят компетентен орган за получаване на плащания, извършени от Комисията и орган/и за извършване на плащания към бенефициенти.

3. Страната-членка определя правила, които ръководят отношенията й с тези органи и техните отношения с Комисията.

Без да накърнява настоящата наредба страната - членка определя общи отношения за тези органи, които извършват задачите си в пълно съответствие с институционалните, правни и финансови системи на съответната страна - членка.

4. Съгласно Член 57 (1), точка (б) няколко или всички управленски, платежни, удостоверяващи и контролни функции могат да бъдат извършени от същия орган.

5. Специфични правила относно управлението и контрола трябва да бъдат изложени в Наредбата (ЕС) No […], за оперативни програми с цел “европейско териториално сътрудничество”.
6. Комисията приема подробни правила за изпълнение на Членове 59, 60 и 61 в съответствие с процедурите съгласно Член 104 (3).

Член 59

Функции на управляващия орган

Управляващият орган е отговорен за управлението и изпълнението на оперативната програма ефективно, правилно и в частност за:

а) гарантиране, че операциите са избрани за финансиране в съответствие с критериите, приложими към оперативната програма и за целия период на изпълнение те съответстват на приложимите правила на Общността и националните правила;

б) удостоверяване на доставката на съфинансираните продукти и услуги, че разходите за операциите в действителност са направени и те отговарят на правилата на Общността и националните правила;

в) гарантиране, че съществува система за записване и съхранение в компютъризиран вид на подробни счетоводни данни за всяка операция по оперативната програма и че са събрани данните за изпълнение, необходими за финансово управление, мониторинг, контрол и оценка;

г) гарантиране, че бенефициентите и други органи, участващи при изпълнението на операциите поддържат или отделна счетоводна система или подходящ счетоводен код за всички транзакции, свързани с операцията;

д) гарантиране, че оценките на оперативните програми, споменати в Член 46 са извършени според срока на настоящата наредба и отговарят на стандартите за качество, договорени между Комисията и страната - членка;

е) установяване на процедури за гарантиране, че всички документи, касаещи разходите и одита за осигуряването на подходящи данни се пазят в съответствие с изискванията на Член 88 и 98;

ж) гарантиране, че удостоверяващият орган получава цялата необходима информация за процедурите и одита, извършени във връзка с разходите с цел удостоверяване;

з) като ръководи Комитета за мониторинг и му предоставя документи, необходими за да може качеството на изпълнението на оперативната програма да се наблюдава в светлината на специфичните цели;

и) изготвяне и след одобрение от Комитета за мониторинг предаване на комисията на годишния и краен доклад за изпълнението;

й) гарантиране на съответствие с изискванията за информация и публичност съгласно член 68;

к) предоставяне на информация на Комисията за оценката на големи проекти.

Член 60

Функции на удостоверяващия орган

Удостоверяващият орган на оперативната програма е отговорен в частност за:

а) изготвяне и подаване на комисията на заверените доклади за разходите и платежни нареждания в компютъризирана форма;

б) като удостоверява, че:

i) докладът за разходите е точен, получен в резултат на надеждни счетоводни системи и се основава на проверими поддържащи документи,

ii) обявените разходи са в съответствие с приложимите правила на Общността и националните правила и са претърпяни във връзка с операции за финансиране в съответствие с критериите, приложими за програмата, правилата на Общността и националните правила;

в) гарантиране за целите на удостоверяването, че е получена подходяща информация от управителния орган относно процедурите и одита, извършени във връзка с разходите, включени в доклада за разходите;

г) отчитане за целите на удостоверяването на резултатите от всички одити, извършени на отговорността на органа по одит;

д) поддържане на счетоводни данни в компютъризирана форма на разходите, обявени пред комисията;

е) гарантиране на възстановяването на всяко финансиране на Общността, платено неправомерно в резултат на открити нередности, заедно с лихвата, където е необходимо, като се отчитат възстановимите суми и сумите за изплащане възстановени на комисията, при възможност като те се приспадат от следващия доклад за разходите.

Член 61

Функции на органа за одит

1. Органът за одит на оперативната програма е отговорен за следното:

а) гарантира, че одитът се извършва в съответствие с международните стандарти за одит за удостоверяване на ефективното действие на системата за управление и контрол на оперативната програма;

б) гарантира, че одитът се извършва за операции въз основата на подходящ пример за удостоверяване на обявените разходи;

в) представяне на Комисията в рамките на шест месеца от одобрението на оперативната програма на стратегия за одит, която покрива органите извършващи одита в съответствие с подточки а) и б), използвания метод, пробния метод за одит на операции и планирането на одит за гарантиране, че основните органи за одитирани и одитът се разпростира равномерно през периода на програмиране;

г) там където общите системи са приложими за повече от една оперативни програми може да бъде изпратена комбинирана стратегия за одит съгласно подточка в)

д) до 30 юни всяка година от 2008 до 2016:

i) изготвяне на годишен доклад за контрол, който обобщава резултатите от одита в съответствие със стратегията за одит по отношение на оперативната програма през предходната година и отчитане на пропуски в системата за управление и контрол на програмата. Информацията за 2014 и 2015 може да бъде включена в крайния доклад, заедно с декларацията за валидност;

ii) изказване на мнение дали системата за управление и контрол е работила ефективно, за да гарантира в разумна степен верността на докладите за разходите, представени на Комисията през годината, законността и правилното извършване на основните транзакции.
е) осигуряване на информацията за одита и мненията, които могат да бъдат групирани в един доклад, когато общата системна се прилага за няколко оперативни програми;
ж) предоставянето на декларация при приключването на оперативната програма, която оценява валидността на нареждането за извършване на плащане на крайния баланс, законността и правилното извършване на основните транзакции, покрити от крайния доклад за разходите, заедно с краен доклад за контрол.

2. Там където одитът съгласно подточки а) и б) се извършва от орган различен от органа за одит, същият гарантира, че тези органи имат необходимата оперативна независимост и че работата се извършва в съответствие с международно приетите стандарти за одит.

ГЛАВА II

МОНИТОРИНГ

Член 62

Комитет по мониторинг

Страната - членка определя комитет за мониторинг за всяка оперативна програма при съгласуваност с управителния орган след консултация с партньорите.
Всеки Комитет за мониторинг се учредява до три месеца от решението, което одобрява оперативната програма.

Изготвя своите процедурни правила в границите на институционалната, правна и финансова рамка на съответната страна -  членка и ги приема при съгласуваност с управляващия орган.

Член 63

Състав

1. Комитетът по мониторинг се председателства от представител на страната - членка или управляващия орган.

Неговият състав се избира от страната - членка и включва партньорите съгласно Член 10 и управляващия орган.

2. По своя собствена инициатива представител на Комисията може да участва в работата на комитета по мониторинг в качеството си на съветник. Представител на ЕИБ и ЕИФ може да участва в качеството си на съветник за тези оперативни програми, към които има принос.

Член 64

Задачи

Комитетът по мониторинг удовлетворява себе си с оглед на ефективността и качеството на изпълнението на оперативната програма в съответствие със следните разпоредби:
а) разглежда и одобрява критериите за избор на операции, финансирани до четири месеца от одобрението на оперативната програма. Критериите за избор се преразглеждат в съответствие с нуждите на програмирането.
б) периодично разглежда напредъка към постигането на специфичните цели на оперативната програма въз основа на документите, подадени от управляващия орган;
в) разглежда резултатите от изпълнението, най-вече постигането на целите за всеки приоритет и оценките съгласно Член 46 (5);
г) разглежда и одобрява годишните и крайни доклади по изпълнението съгласно Член 66 преди изпращането им до Комисията;
д) информира се за годишния доклад за контрол и всички възможни коментари на комисията след преглед на доклада;
е) по инициатива на страната члена тя може да бъде уведомена за годишния доклад съгласно Член 27;
ж) може да предлага на  управляващия орган  всякакви промени или преработки на оперативната програма, които биха могли да направят възможно постигането на целите на фондовете, посочени в член 3, или биха могли да подобрят управлението им, включително финансовото управление; 
з) ще разглежда и одобрява всяко предложение за промени в съдържанието решението на Комисията средствата отпускани от фондовете.

Член 65

Условия на наблюдение

1. Управляващият орган и Комитетът за наблюдение ще гарантират качеството на прилагане на оперативната програма.

2. Управляващият орган и Комитетът за наблюдение ще осъществяват наблюдение чрез допитване до финансовите показатели и индикаторите за прилагане, резултатите и ефекта, посочени в оперативната програма. Когато естеството на съдействието позволява, статистиките ще бъдат разбивани по пол и размера на задачите на получателя. 

3. Комисията, в сътрудничество с страните-членки, ще разгледа показателите необходими за наблюдение и оценка на оперативната програма. 

Член 66

Годишен доклад и окончателен доклад за прилагането

1. За пръв път през 2008г., и до 30 юни всяка година, управляващият орган ще представя на Комисията годишен доклад относно прилагането на оперативната програма. Управляващият орган ще представи на Комисията окончателен доклад по прилагането на оперативната програма до 30 юни 2016г.
2. Докладите посочени в параграф 1 ще включват следната информация, с цел получаване на ясна представа за прилагането на оперативната програма:  
a) напредъка направен при прилагане на оперативната програма и приоритетите във връзка със специфичните, видими цели, с количествено представяне във всички случаи когато това е възможно, на физическите показатели и показателите на прилагането, резултатите и ефекта относно приоритета; 
б) финансовото прилагане на оперативната програма, с детайлно посочване, за всеки приоритет, на разходите направени от бенефициента и съответния обществен принос, общите плащания получени от Комисията, и количествено представяне на финансовите показатели посочени в член 65(2);
в) където е подходящо, финансовото прилагане за областите които получават временна подкрепа, ще бъде представено отделно в рамките на всяка оперативна програма; 
г) финансовото прилагане според областта на подпомагане, приета от Комисията в съответствие с процедурата посочена в член 104(3);
д) стъпките предприети от управляващия орган и комитета за наблюдение, за да се осигури качество и ефективност на прилагането, и в частност:

i) наблюдение и мерки за оценка, в това число предвидени мерки за събиране на данни;

ii) обобщение на всякакви значими проблеми, които са били срещнати при прилагане на оперативната програма, както и на всякакви предприети мерки, включително на реакцията към коментарите направени в Член 67;

iii) степента на използване на техническо съдействие;
е) предприетите мерки за осигуряване на информация относно оперативната програма и нейното оповестяване;
ж) декларация, че по време на прилагането на оперативната програма, и навсякъде  където е било необходимо, по време на идентификацията на срещнатите проблеми и взетите мерки за тяхното разрешаване, е била взета под внимание  законовата система на Общността;
з) напредъка и финансирането на големи проекти и общите отпуснати суми; 
и) информация за правилата отнасящи се до отпускането на преференциално кредитиране в областите с естествени природни пречки;
к) степента на използване на средствата изплатени на управляващия орган или на друг обществен орган по време на прилагането на оперативната програма. 
Обхватът на информацията предадена на комисията трябва да бъде пропорционален на общото количество обществени разходи за съответната оперативна програма. 
3. Докладите ще се смятат за приемливи, ако те съдържат цялата информация посочена в параграф 2. В рамките на 10 работни дни Комисията ще достигне до решение относно приемливостта на годишния доклад . 

4. До два месеца Комисията ще достигне до решение относно съдържанието на годишния доклад за прилагането, предоставен от управляващия орган. Крайният срок за окончателния доклад относно оперативната програма ще бъде пет месеца. Ако Комисията не излезе със становище в рамките на посочения срок, докладът ще се счита за приет. 

Член 67

Годишен преглед на програмите

1. Всяка година, след предаване на годишния доклад за прилагането посочен в член 66, и в съответствие с правилата, които следва да се определят в споразумение с страната-членка и съответния ръководен орган, Комисията и управляващият орган ще проследят напредъка направен при прилагането на оперативната програма, основните резултати постигнати през предходната година, финансовото прилагане, както и други фактори, с цел подобряване на прилагането. Всеки от аспектите на работа на системата за управление и контрол, изложени в годишния контролен доклад  посочен в член 61(1), букви д) и), също подлежат на преглед.

2. След прегледа посочен в параграф 1, Комисията може да отправи коментари към страната - членка и управляващия орган, който съответно ще уведоми Комитета за наблюдение. Страната-членка ще уведоми Комисията за действията предприети в отговор на тези коментари.
3. След като последващата оценка на осъществяването на подкрепата предоставена през програмния период 2000-2006 са вече представени, цялостните резултати ще бъдат разгледани на следващия годишен преглед. 

ГЛАВА III

ИНФОРМАЦИЯ И ГЛАСНОСТ

Член 68

Информация и гласност

Страните-членки ще осигуряват информация и гласност относно съфинансираните програми и операции. Информацията ще бъде насочена към гражданите на Европа и до бенефициентите.  Тя ще цели да подчертае ролята на  Общността и да осигури прозрачност на подкрепата оказвана от фондовете.
Управляващия орган на оперативната програма ще отговаря за оповестяването на информацията в съответствие с правилата на прилагане на този регламент, приет от Комисията според процедурите посочени в член 104(3).

ГЛАВА IV

ИЗВЪРШВАНЕ НА ПРОВЕРКИ

ЧАСТ 1

ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА СТРАНИТЕ-ЧЛЕНКИ

Член 69

Силен финансов контрол

1. Страните-членки ще имат задължението да осигурят силен финансов контрол над оперативните програми, както и законността и редовността на основните транзакции. 
2. Те ще гарантират, че ръководните органи, удостоверяващите органи, посредническите органи, одиторите, както и всички други засегнати органи, ще получават достатъчно насоки за поставянето на началото на системите за управление и контрол посочени в член 57 до 61, за да гарантират, че финансирането предоставено от Общността се използва ефективно и правилно.
3. Страните-членки ще предотвратяват, откриват и коригират нередностите. Страните-членки ще уведомяват Комисията за такива нередности, в съответствие с правилата, и редовно ще информират Комисията за напредъка на административните и правни процедури.

При невъзможност за възстановяване на суми, които неоснователно са били изплатени на бенефициент, страната-членка е длъжна да възстанови изгубените суми към бюджета на Европейската общност, освен в случаите, когато е доказано, че понесените загуби не са били резултат от нередности или небрежност от нейна страна. 

4. Подробни правила за прилагането на параграфи 1, 2 и 3 ще бъдат приети в съответствие с процедурата посочена в член 104(3).

Член 70

Системи за управление и контрол

1. Преди приемането на оперативна програма страните-членки ще гарантират, че системите за управление и контрол на оперативните програми са били разработени в съответствие в член 57 до 61. Страните-членки ще отговарят за това да се осигури ефективно функциониране на системите през целия програмен период.  
2. В рамките на три месеца след одобрението на всяка оперативна програма, страните-членки ще представят на Комисията описание на системите, като това описание ще включва в частност организацията и процедурите на ръководните органи и на посредническите органи и вътрешните системи за одит, функциониращи в рамките на тези органи, на всички други органи, извършващи проверки възложени от Комисията.   
3. Това описание ще бъде придружено от доклад изготвен от “орган за оценка на съобразността”. Докладът ще описва резултатите от оценка на системите и ще представя становище за тяхната съобразност с член 57 до 61. В случай че това становище изказва някакви резерви, докладът ще посочва недостатъците и степента на тяхната сериозност. Страната-членка ще разработи, в съгласие с Комисията, план посочващ изправителните мерки, които трябва да бъдат предприети и графика за тяхното прилагане. “Органът за оценка на съобразността” ще бъде назначен най-късно при приемането на оперативната програма. Комисията може да приеме одитора за оперативната програма като “орган за оценка на съобразността”, в случаите в които този одитор разполага с  необходимата компетенция. “Органът за оценка на съобразността” трябва да разполага с необходимата оперативна независимост и трябва да изпълнява задачите си в съответствие с международните одиторски стандарти. 
4. В случаите където системите се използват за повече от една оперативна програма, описание на общите системи може да се представи в отделен доклад, според параграфи 2 и 3. 
5. Подробни правила за прилагането на параграфи 1 до 4 ще бъдат приети в съответствие с процедурата посочена в член 104(3).

ЧАСТ 2

ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА КОМИСИЯТА

Член 71

Задължения на Комисията

1. Комисията ще съблюдава процедурата изложена в член 70, посочваща че страните-членки са разработили системи за управление и контрол, които са в съответствие с  член 57 до 61 и ще гарантира, на базата на годишните контролни доклади и собствените си проверки, че системите функционират ефективно по време на прилагането на оперативните програми.  
2. Без това да накърнява ревизиите извършени от страните-членки, служителите на Комисията, или упълномощени представители на Комисията, могат да извършват извънредни проверки на място, за да следят ефективната работа на системите за управление и контрол, които проверки могат да включват ревизии на дейностите включени в оперативната програма, като тези проверки трябва да се извършват с минимален срок на предизвестие един работен ден. В такива проверки могат да участват служители или упълномощени лица на страната-членка. 
3. Комисията има право да изиска страната-членка да извърши извънредна проверка на място, за да потвърди правилното функциониране на системите или редовността на една или повече транзакции. В такива проверки могат да участват служители или упълномощени лица на Комисията.

Член 72

Сътрудничество с контролните органи на страните-членки

1. Комисията ще си сътрудничи с одитори на оперативните програми, за да координира съответните техни планове за контрол и методи на проверка, и незабавно ще обменя резултатите от проверките извършени по отношение на системите за управление и контрол, за да осигури възможно най-доброто използване на източниците на контрол и да предотвратява неоправдано дублиране на извършената работа. 
2. Комисията и одиторите ще се срещат редовно, като цяло поне веднъж годишно, за да разгледат заедно годишния одиторски доклад представен според член 61 и да обменят гледища по останалите въпроси отнасящи се до подобряването на управлението и контрола на оперативните програми. Комисията ще предоставя своите коментари върху одиторската стратегия, представена според член 61, в срок не по-дълъг от три месеца или  на първата среща последваща приемането на стратегията. 
3. При определянето на собствената си одиторска стратегия Комисията ще посочи онези оперативни програми, за които няма резерви  относно съобразността на системата според член 61,  случаите при които резервите са били оттеглени в резултат на изправителни мерки и случаите, при които одиторската стратегия на одитора е задоволителна и когато на базата на резултатите от ревизиите извършени от Комисията и страната-членка са били получени достатъчно гаранции, че системите за управление и контрол функционират ефективно.
4. Комисията може да уведоми съответната страна-членка, че като цяло ще разчита на становището на одитора относно правилността, законността и редовността на декларираните разходи, и че ще извършва свои собствени, извънредни ревизии само при изключителни обстоятелства. 

ЧАСТ 3

УСЛОВИЯ НА ПРОПОРЦИОНАЛНОСТ В СФЕРАТА НА КОНТРОЛА

Член 73

Условия на пропорционален контрол

1. За програмите, за които степента на съ-финансиране от фондовете на Общността не надвишава 33% от обществените разходи при условията на оперативната програма, и за които размера на фондовете не надвишава 250 милиона евро, не се отнасят разпоредбите посочени в член 61, букви в), г), и д) и).

2. За програмите посочени в параграф 1, страната-членка може да използва възможността да положи според националните си закони основите на органите и процедурите за изпълнение на функциите посочени в член 59, буква б) и член 60 и 61. В случаите в които страната-членка използва тази възможност, не се отнасят разпоредбите на член 58(1), букви б) и в), и на член 60(1), буква в).  
Когато Комисията приеме правилата за прилагане на член 59, 60 и 61, тя ще определи разпоредбите, които няма да се отнасят до онези страни-членки, които използват възможността посочена в първия подпараграф. 

3. Член 70(3) ще бъде прилаган mutatis mutandis в случаите, в които страна-членка използва възможността посочена в параграф2, първи подпараграф. 
4. За всички оперативни програми посочени в параграф 1, и независимо от това дали страната-членка използва възможността посочена в параграф 2, в случаите когато становището по съобразността не включва възражения, или когато всички възражения са били оттеглени след изправителни мерки, Комисията може да уведоми съответната страна-членка, че относно правилността, законността и редовността на декларираните разходи ще разчита основно на становището предоставено от одитора, или на органа посочен от страната-членка, в случаите на използване на посочената възможност, и че ще  извършва свои собствени, извънредни ревизии само при изключителни обстоятелства. 
В случай че има индикации за нередности, които не са били открити навременно то националните одиторни органи или такива, които не са били обект на съответни изправителни мерки, Комисията може да изиска страната-членка да извърши ревизии в съответствие с член 71(3), или да извърши свои собствени ревизии според  член 71(2), за да гарантира правилността, законността и редовността на декларираните разходи.

ЧАСТ VII

ФИНАНСОВО УПРАВЛЕНИЕ

ГЛАВА I

ФИНАНСОВО УПРАВЛЕНИЕ

ЧАСТ 1

БЮДЖЕТНИ ЗАДЪЛЖЕНИЯ

Член 74

Бюджетни задължения

1. Бюджетните задължения на Общността по отношение на оперативните програми (от тук нататък наричани “бюджетни задължения”), ще бъдат прилагани ежегодно за всеки фонд в продължение на периода 1 януари 2007 и 31 декември 2013г. първото бюджетно задължение ще бъде направено след приемането от Комисията на решението одобряващо оперативната програма. Всяко следващо задължение ще бъде осъществявано от Комисията на базата на решение за отпускане на суми от фондовете, както е посочено в член 31.
2. В случаите когато страната-членка не предложи никакви промени по отношение на оперативните програми посочени в член 36(5), или когато са били извършени каквито и да било плащания, страната-членка има правото да поиска, най-късно до дата 30 септември  на година n, трансфер на задълженията по оперативните програми, свързани с националния резерв за непредвидени разходи, към други оперативни програми. Страната-членка трябва да посочи в молбата си оперативната програма, която ще бъде ползвател на този трансфер. 

ЧАСТ 2

ОБЩИ ПРАВИЛА ЗА ПЛАЩАНЕ

Член 75

Общи правила за плащане

1. Плащанията от страна на Комисията на сумите от фондовете ще бъдат осъществявани в съответствие с бюджетните задължения. Всички плащания ще бъдат насочвани към това отворено бюджетно задължение, което е с най-ранна дата.
2. Плащанията ще бъдат осъществявани под формата на префинансиране, междинни плащания и балансови плащания. Те ще бъдат осъществявани към органа посочен от страната-членка. 
3. Най-късно до 31 януари всяка година, страната-членка трябва да изпраща на Комисията актуализация на прогнозите за молбите за плащания за настоящата финансова година, както и за следващата финансова година. 
4. Всякакви обмени засягащи парични транзакции между Комисията и страните-членки ще бъдат извършвани по електронен път, в съответствие с правилата за прилагане одобрени от Комисията според процедурата посочена в член 104(3).

Член 76

Правила за изчисление на междинните и балансови плащания

Междинните и балансови плащания ще бъдат изчислявани чрез прилагане на съотношението за съ-финансиране на всеки приоритет към обществените разходи заявени към този приоритет, на базата на удостоверение за разходите, удостоверено от органа отговарящ за удостоверенията.

Член 77

Удостоверение за разходите

1. Всички удостоверения за разходи ще включват, за всеки приоритет, размера на разходите направени от бенефициентите при прилагането на дейностите, както и съответните постъпления от обществени фондове. Разходите направени от бенефициентите ще бъдат доказвани чрез фактурирани разписки или други счетоводни документи със същата доказателствена стойност. По отношение на схемите за помощ единствено по смисъла на член 87 от договора, разходите представени на Комисията трябва да бъдат разходи направени от бенефициентите, за които разходи е било направено плащане от органа осигуряващ средствата. 
2. Удостоверенията за разходи трябва да подчертават, по отношение на всяка оперативна програма, направените разходи отнасящи се до регионите, които получават временна помощ. 
3. По отношение на финансовите дейности, и в частност на венчърните капитални средства, разходите представени пред Комисията трябва да бъдат разходи направени при основаването на такива фондове. При приключването на оперативната програма, обаче, разходите ще бъдат определяни на базата на реалните плащания от всеки фонд, заедно със съответните разходи по управлението. 

Член 78

Натрупване на префинансиране и на междинни плащания

1. Общата събрана сума от направените префинансиране и междинни плащания няма да надвишава 95% от приноса на фондовете към оперативната програма. 
2. Когато този таван бъде достигнат, удостоверяващия орган ще продължи да предава на Комисията всеки сертифициран разход на 31 декември на година n, както и сумите възстановени през годината за всеки от фондовете, най-късно до 31 януари на година n+1. 

Член 79

Цялост на плащанията към бенефициентите

Страните-членки ще се уверяват, че органът отговорен за осъществяването на плащанията гарантира, че бенефициентите получават целия размер на средствата от обществените фондове по възможно най-бързия начин и в техния пълен размер. Никакви суми няма да бъдат намалявани или задържани, нито пък ще бъдат налагани допълнителни специфични такси, или други подобни, които биха намалили сумите получавани от бенефициентите. 

Член 80

Използване на еврото

Решенията на Комисията във връзка с оперативните програми, задълженията и плащанията на Комисията, както и сумите по удостоверени разходи и молбите за плащания от страна на страните-членки, ще бъдат деноминирани и извършвани в евро, в съответствие с процедурата посочена в член 104(3).

ЧАСТ 3

ПРЕФИНАНСИРАНЕ

Член 81

Плащания

1. След решение на Комисията, чрез което тя одобрява прехвърлянето на средства от фондовете към дадена оперативна програма, еднократна сума за префинансиране ще бъде изплатена от Комисията на органа посочен от страната-членка. Тази сума за префинансиране ще представлява 7% от средствата идващи от структурните фондове и 10.5% от средствата идващи от кохезионните фондове към тази оперативна програма. Възможно е сумата да бъде разпределена в рамките на 2 финансови години, в зависимост от наличните бюджетни фондове. 
2. Общата сума изплатена под формата на префинансиране ще бъде възстановена на Комисията от органа определен от страната-членка, в случай че в рамките на двадесет и четири месеца след датата на плащане от страна на Комисията на първата вноска от сумата за префинасиране, не бъде изпратена молба за плащане по съответната оперативна програма. 

Член 82

Лихви

Всякакви лихви натрупани чрез префинансиране ще бъдат насочвани към съответната оперативна програма и следва да бъдат приспаднати от сумата за обществени разходи, посочена във финалното удостоверение за разходите. 

Член 83

Освобождаване

Сумите платени като префинансиране ще бъдат освободени от сметките след като оперативната програма е затворена. 

ЧАСТ 4

МЕЖДИННИ ПЛАЩАНИЯ

Член 84

Междинни плащания

1. Междинни плащания ще бъдат осъществявани за всяка оперативна програма.
2. Комисията ще осъществява междинните плащания, които са придружени от достатъчно доказателства, че системите за контрол и управление на оперативните програми създадени от страната-членка, са в съответствие с член 58 до 61. Тези доказателства ще бъдат базирани на доклада на независим одитор посочен в член 70.

Член 85

Приемливост на молбите за плащане

1. Всяко плащане осъществено от Комисията ще подлежи на следните условия: 

a) Комисията трябва да е получила молба за плащане и удостоверение за разходите в съответствие с член 75;
б) през целия период за всеки приоритет не бива да са били отпуснати суми, надвишаващи максималните суми за подпомагане от фондовете; 
в) управляващият орган трябва да е изпратил на Комисията най-актуалния годишен доклад по прилагането, преди изисквания краен срок, в съответствие с член 66(3);
г) не е било налагане суспендиране на плащанията, както е посочено в член 91, нито е било предоставяно обосновано становище от страна на комисията относно нарушения по член 226 от договора, по отношение на операциите, за които се отнасят плащанията. 
2. Ако не е изпълнено някое от условията в параграф 1, страната-членка и удостоверяващия орган ще бъдат уведомени от Комисията възможно най-скоро, че молбата за плащане не е приемлива.  

Член 86

Дата на представяне на молбите за плащане и забавяне на плащанията

1. Удостоверяващия орган ще гарантира, че молбите за междинни плащания за оперативните програми са групирани и изпратени на Комисията, във възможно най-голям брой наведнъж, на три пъти всяка година.За да бъде дадено плащане осъществено от Комисията през настоящата година, най-късната дата за подаване на молба за плащане е 31 октомври.
2. В зависимост от наличните фондове, комисията ще осъществява междинните плащания не по-късно от два месеца след датата на регистрация на молбата за плащане, която отговаря на условията посочени в член 85. 

ЧАСТ 5

БАЛАНСОВИ ПЛАЩАНИЯ И ЗАТВАРЯНЕ НА ПРОГРАМИТЕ

Член 87

Условия за изплащане на баланса

1. Комисията ще изплати баланса, при условие че до 30 юни 2016г. е получила следните документи: 
a) молба за изплащане на баланса и удостоверение за разходи, в съответствие с член 75;
б) окончателния доклад по прилагането за оперативната програма, включително информацията посочена в член 66; 
в) удостоверение за валидността на молбата за изплащане на баланса, описано в член 61, буква ж), заедно с окончателния одиторски доклад; 
Изплащането на баланса е обвързано с приемането на окончателния доклад по прилагането и на удостоверението за валидност на молбата за изплащане на баланса. 
2. Не представянето пред Комисията, в срок най-късно до 30 юни 2016, на който и да е от документите посочени в предходния параграф, автоматично води до отмяна на задълженията по баланса, в съответствие с член 92.
3. В зависимост от наличните средства, Комисията се задължава да изплати баланса не по-късно от четиридесет и пет дни от датата, на която тя приеме окончателния доклад и удостоверението за валидност на молбата за изплащане на баланса. Без да се нарушават изискванията посочени в параграф 5, задълженията по баланса на бюджетното задължение ще се считат за отменени шест месеца след плащането.
4. След 30 юни 2016г., към удостоверението за разходи не могат да бъдат добавяни никакви средства, които не са били доказани преди тази дата. 
5. Независимо от резултатите от всякакви ревизии, извършени от Комисията, или от Европейската сметна палата, балансът изплатен от Комисията за съответната оперативна програма може да бъде променян в срок от девет месеца от датата, на която е бил изплатен, или в случаите на отрицателен баланс, да бъде възстановен от страната-членка в срок от девет месеца от датата на издаване на дебитния документ.  

Член 88

Съхранение на документи

Управляващият орган ще гарантира, че всички придружаващи документи засягащи разходите и ревизиите по оперативната програма са винаги достъпни за Комисията и Сметната палата. Документите ще бъдат достъпни за период от поне три години след затварянето на оперативната програма, без това да нарушава правилата определящи държавното подпомагане. 
Документите ще бъдат пазени или като оригинали, или в екземпляри, които доказано отговарят на оригиналите, върху общоприети информационни носители. Този период ще бъде нарушаван или в случая на правни процедури, или в случай на молба от страна на Комисията, която молба трябва да изразява причините за изискваните действия.

ЧАСТ 6

ПРЕУСТАНОВЯВАНЕ, ИЗТЕГЛЯНЕ ИЛИ СУСПЕНДИРАНЕ НА ПЛАЩАНИЯТА

Член 89

Преустановяване

1. Крайният срок на плащанията ще бъде променен от упълномощения служител по смисъла на Регламент (ЕО, Евроатом) No 1605/2002 за минимален период от шест месеца, в случаите когато има съмнения относно правилното функциониране на системите за управление и контрол, или когато в процеса на проследяване на наблюденията направени във връзка с годишния преглед служителят изиска допълнителна информация от националните органи, или когато служителят подозира наличието на сериозни нарушения, доказани или предполагаеми, които се включват в декларираните разходи.  
2. Комисията незабавно ще уведоми страната-членка и удостоверяващия орган за причините за преустановяването. Страната-членка следва да предприеме възможно най-бързо необходимите стъпки за коригиране на ситуацията. 
3. В случаите когато е необходимо да се стигне до решение в съответствие с член 90 и 91, и с параграф 1 от този член, посоченият по-горе период на прекъсване може да бъде удължен най-много до шест месеца. 

Член 90

Изтегляне

1. Комисията ще реши да изтегли от междинните плащания 20% от сумите, които трябва да бъдат възстановени от Комисията, в случаите когато са били приложени основни елементи от изправителния план посочен в член 70 (3) и когато сериозните недостатъци посочени в годишния доклад на одитора за програмата, посочени в член 61, буква д), и), са били регулирани, но когато все още трябва да се направят корекции, за да се предложат на Комисията достатъчно уверения по отношение на системите за управление и контрол. 
2. Всяко решение за изтегляне ще бъде приемано от Комисията след като на страната-членка е била предложена възможността за предоставяне на наблюдения в рамките на период от два месеца. 
3. Балансът на междинните плащания ще бъде изплатен когато всички изисквани мерки са били приети.  В противен случай, може да бъде приложена финансова корекция в съответствие с член 100. 

Член 91

Суспендиране

1. Целият размер на междинните плащания, или части от него, могат да бъдат суспендирани от Комисията на ниво приоритети или програми, в случаите когато: 
a) има сериозни недостатъци в системата за контрол и управление на програмата, които засягат верността на процедурите по сертифициране на плащанията и за които не са били предприети изправителни мерки; или 
б) разходите в определено сертифицирано удостоверение за разходи е свързано със сериозни нередности, които не са били коригирани; или 

в) страната-членка не се е съобразила със задълженията си по член 69 и 70.
2. Комисията може да реши да суспендира междинните плащания, след като е представила на страната-членка възможността за представяне на възражения в рамките на период от два месеца. 
3. Комисията ще прекрати суспендирането на междинните плащания, в случаите когато сметне, че страната-членка е взела необходимите мерки за оттегляне на суспендирането. В случаите когато страната-членка, не е предприела необходимите мерки, Комисията може да вземе решение за намаляване на нетната сума или за отменяне на приноса на Общността към оперативната програма, в съответствие с член 100.  

ЧАСТ 7

АВТОМАТИЧНА ОТМЯНА НА ЗАДЪЛЖЕНИЯТА

Член 92

Принципи

1. Комисията автоматично ще прекрати която и да е част от дадено бюджетно задължение по оперативна програма, когато то не е било използвано за покриване на префинансиране или междинни плащания, или когато до 31 декември на втората година, последваща годината на бюджетното задължение по програмата, за него не е била получена приемлива молба за плащане, както е посочено в член 85. 
2. Задълженията по частта от бюджетното задължение, която все още е отворена към 31 декември 2015г., ще бъдат автоматично прекратени, ако Комисията не е получила за него приемлива молба за плащане в срок до 30 юни 2016. 
3. Ако този регламент влезе в сила след 1 януари 2007г., периодът след който може да бъде направена първата автоматична отмяна, както е посочено в параграф 1, ще бъде удължен, за първото задължение, с броя на месеците между януари 2007г. и датата на първото бюджетно задължение. 

Член 93

Забавяния по големи проекти и режими на подпомагане

В случаите когато се изисква последващо решение на Комисията за оторизация на основен проект или режим на подпомагане, годишните суми, потенциално подлежащи на автоматична отмяна на задължението, както е посочено в член 92(1), ще бъдат коригирани с разликата между разработената схема за основния проект или схемата на подпомагане, които първоначално са били прехвърлени от страната-членка, и разработената схема за основния проект или схемата на подпомагане, които са установени в момента на решение на комисията по основния проект или схемата за подпомагане. Годишният разчет може да бъде коригиран в съответствие процедурата посочена в член 40(3), в случаите на извънредни и основателни обстоятелства.

Член 94

Прекъсване на забавянията поради правни процедури и административни обжалвания

Периодът за автоматична отмяна на задълженията, посочен в член 92(1) може да бъде прекъснат, за сумите отнасящи се до съответните операции, за периода на дадени правни процедури или административни обжалвания, които имат суспендиращ ефект, при условие че страната-членка изпрати на Комисията информацията, излагаща причините за това, в срок от 31 декември на година n+2. За тази част от задълженията, която все още е отворена към 31 декември 2015 г., срокът посочен в член 92(2) може да бъде прекъснат при същите условия, като тези отнасящи се сумите във връзка със съответните операции. 

Член 95

Изключения от автоматичнато отмяна на задълженията

Следните елементи трябва да бъдат пренебрегвани при изчисляване на автоматичната отмяна на задълженията: 
a) тази част от бюджетното задължение, за която е била отправена молба за плащане, но чието възстановяване е било преустановено, оттеглено или суспендирано от Комисията на 31 декември на година n+2, в съответствие с  член 89, 90 и 91. Дали тези суми в крайна сметка ще бъдат взети под внимание, или не, ще зависи от разрешението на проблема, който е довел до преустановяване, оттегляне или суспендиране на плащането. 
б) тази част от бюджетното задължение, за която е била отправена молба за плащане, но чието възстановяване е било ограничено, в частност поради липса на бюджетни ресурси. 
в) тази част от бюджетното задължение, за която не е било възможно да бъде отправена  приемлива молба за плащане поради форс мажорни обстоятелства, които сериозно са засегнали прилагането на оперативната програма. Националните органи, които заявяват тези форс мажорни обстоятелства, трябва да покажат директните последици върху  прилагането на цялостната оперативна програма или върху части от нея. 

Член 96

Процедура

1. Комисията своевременно ще уведоми страната-членка и засегнатите органи, в случай че съществува опасност от прилагане на автоматична отмяна на задълженията, посочено в ч 92. Комисията ще уведоми страната-членка и засегнатите органи относно размера на автоматичната отмяна, дошла като резултат от информация, с която Комисията разполага. Страната-членка разполага със срок от два месеца, от датата на получаване на тази информация, да даде съгласието си за сумата или да представи своите възражения. Комисията ще осъществи автоматичната отмяна не по-късно то девет месеца след изтичане на срока посочен в член 92.
2. Приносът на фонда към съответната оперативна програма ще бъде намален, за съответната година, с размера на сумата, задължението за която, е било автоматично прекратено. Страната-членка ще представи преработен план за разпределение на намаления размер на подпомагане сред приоритетите на оперативната програма. Ако тя не направи това, Комисията ще приспадне разпределените средства пропорционално за всеки приоритет.

ЧАСТ 8

ЧАСТИЧНО ЗАТВАРЯНЕ

Член 97

Частично затваряне

1. Частично затваряне на оперативна програма може да бъде осъществявано в периоди избрани от страната-членка. Частичното затваряне се отнася до завършени операции, за които е извършено окончателно плащане на бенефициента не по-късно от 31 декември на година n-1.  За целите на този регламент, операциите ще се считат за приключени, когато дейностите по тях реално са били извършени и бенефициентът е получил окончателното плащане, или е представил на  управляващия орган документ удостоверяващ това. 
2. Размерът на плащанията, съответстващи на завършените операции, ще бъде посочен в удостоверението за разходи. 
Частично затваряне ще бъде осъществявано при условие, че управляващият орган изпрати до 30 юни на година n следните документи на Комисията: 
a) удостоверение за разходите, отнасящо се до съответните операции; 
б) удостоверение доказващо законността и редовността на съответните транзакции, посочени в удостоверението за разходи, издадено от одитора за програмата, както е посочено в член 61.

Член 98

Изтегляне на документи

1. Управляващият орган ще държи на разположение на Комисията списък на извършените операции, за които е било извършено окончателно плащане. 
2. Управляващият орган ще гарантира, че всички придружаващи документи засягащи разходите и ревизиите по съответните операции, са винаги достъпни за Комисията и Европейската сметната палата. Документите ще бъдат достъпни за период от поне три години след частичното затваряне на оперативната програма, без това да нарушава правилата определящи държавното подпомагане. Документите ще бъдат пазени или като оригинали, или в екземпляри, които доказано отговарят на оригиналите, върху общоприети информационни носители. Този период ще бъде нарушаван или в случая на правни процедури, или в случай на молба от страна на Комисията, която молба трябва да изразява причините за изискваните действия.
3. Всякакви официални корекции, направени в съответствие член 99 и 100, засягащи операциите подлежащи на частично затваряне, ще бъдат предвиждани като нетни финансови корекции.  

ГЛАВА II

ФИНАНСОВИ КОРЕКЦИИ

ЧАСТ 1

ФИНАНСОВИ КОРЕКЦИИ ИЗВЪРШВАНИ ОТ СТРАНИТЕ - ЧЛЕНКИ

Член 99

Финансови корекции извършвани от страните-членки

1. Страната-членка на първо място ще носи отговорност за разследване на нередностите, като предприема действия при доказателства за съществени промени, засягащи природата или условията на прилагането, или контрола на подпомагането, и извършването на съответните финансови корекции. 
2. Страната-членка ще осъществява финансовите корекции, необходими във връзка с индивидуалните или системни нередности, открити в операциите или оперативните програми. Корекциите, извършени от страната-членка, ще се състоят във възстановяване на пълния размер, или на отделни части, от  сумите отпуснати от Общността. Страната-членка ще вземе предвид естеството и сериозността на нередностите, както и финансовите загуби за фонда. 
Фондовете на Общността, освободени по този начин, могат да бъдат повторно използвани от страната-членка до 31 декември 2015г., по съответната оперативна програма, в съответствие с условията определени в параграф 3. В годишния доклад по изпълнението и контрола, представян на комисията според член 61 и 66, страната-членка ще включи списък от процедурите по отмяна, които се били предприети през съответната година. 
3. Средствата от фондовете, които са били отменени в съответствие с параграф 2, не могат да бъдат използвани за операции, които са били обект на корекции, нито когато е била извършена финансова корекция по системна грешка, за операциите, които спадат към приоритета, за който е възникнала системната грешка. В доклада посочен в член 66, страната-членка ще информира Комисията относно решението си, или предложенията си, за повторно използване на отменените средствата, и в случаите когато това е подходящо, за промените във финансовия план за оперативната програма. 
4. В случай на системни нередности страната-членка трябва да разшири обхвата на проучванията си, като включи всички операции, които биха могли да бъдат засегнати. 

ЧАСТ 2

ФИНАНСОВИ КОРЕКЦИИ ИЗВЪРШВАНИ ОТ КОМИСИЯТА

Член 100

Критерии за корекциите

1. Комисията може да извършва финансови корекции чрез отменяне на пълния или частичен размер на средствата, отпускани от Общността по дадена оперативна програма, в случаите когато след извършване на необходимите разследвания е заключила, че:
a) има сериозни недостатъци в системите за управление и контрол на програмата, което е изложило на риск средствата, които вече са били отпуснати от Общността по програмата; 
б) разходите посочени в дадено сертифицирано удостоверение за разходи съдържат нередности и не са били коригирани от страната-членка, преди откриването на изправителна процедура по този параграф;  
в) страната-членка не се е съобразила със своите задължения по член 69 преди откриването на изправителна процедура по този параграф.
2. Комисията ще базира финансовите си корекции на индивидуалните случаи на откритите нередности, като взима предвид системната природа на нередността, за да определи дали трябва да бъде наложена фиксирана или екстраполирана корекция. В случаите когато нередността се отнася до удостоверение за разходи, за които преди това, в годишния контролен доклад, са били дадени положителни гаранции, в съответствие с член 61 (1), буква д) ii), ще се приема, че съществува системен проблем, водещ до прилагането на фиксирана, или екстраполирана  корекция, освен ако в рамките на два месеца страната-членка не представи доказателства, опровергаващи това приемане.
3. Комисията, при определяне на размера на корекцията, ще взима под внимание значимостта на нередността и степента на финансовите последици на проблемите, открити в съответната оперативна програма.
4. В случаите когато Комисията базира становището си на факти, установени от одитори, които не са одиторите на Комисията, тя ще прави своите изводи по отношение на финансовите последици след преглед на мерките, предприети от съответната страна-членка по член 70, докладите представени по регламент (ЕО) No 1681/94 и всякакви отговори, представени от страната-членка. 
5. В случаите когато страната-членка не се съобрази със своите задължения, посочени в член 13(4), Комисията може да предприеме действия по финансови корекции, като отмени пълния или частичен размер на средствата, отпускани на страната-членка. 

Член 101

Процедура

1. Преди да вземе решение по дадена финансова корекция, Комисията ще разкрие процедура по уведомяване на страната-членка за настоящите си изводи и ще изиска страната-членка да представи своите коментари в период от два месеца. В случаите когато Комисията предлага финансови корекции на базата на екстраполирани или фиксирани нова, страната-членка ще има възможността да покаже, чрез разглеждане на съответните документи, че реалният размер на нередностите е по-малък от размера посочен от Комисията. При съгласие с Комисията, страната-членка може да ограничи обхвата на разследванията до подходящ размер, или единствено до предоставените документи. Освен при добре основани случаи, времето разрешено разследване няма да надвишава период от два месеца след двумесечния период, посочен по-горе.
2. Комисията ще вземе под внимание всякакви доказателства, представено от страната-членка, в рамките на постановения период. 
3. В случаите когато страната-членка не приеме временните заключения на Комисията, страната-членка ще бъде поканена от Комисията на изслушване, където двете страни, в дух на сътрудничество и партньорство, ще положат усилия да достигнат съгласие по наблюденията и изводите, които ще бъдат направени от тях. При липса на съгласие, Комисията ще вземе решение по окончателните корекции, в срок от шест месеца от датата на изслушването. Ако не се проведе изслушване,  шестмесечния период ще започне да тече от датата на приемане на отказа на страната-членка на поканата за изслушване. 

Член 102

Връщане на суми

1. Всяко връщане на суми на Комисията трябва да бъде осъществено преди посочената дата за това, във връзка с възстановяване, очертано в съответствие с член 72 от правилата за прилагане на финансовите правила, приложими към общия бюджет на Европейската общност
. Тази посочена дата ще бъде последния ден от втория месец, последващ издаването на нареждането. 
2. Всяко забавяне засягащо връщането на суми ще доведе на натрупване на лихви по закъснелите плащания, започващи от посочената дата и завършващи на датата на реалното плащане. Размерът на тези лихви ще бъде един процент и половина пункта над нивата, определени от Европейската централна банка по основните й операции на рефинансиране, на първия работен ден от месеца на падеж на посочената за връщане дата.
Член 103

Задължения на страните-членки

Финансовите корекции на Комисията няма да повлияе на задължението на страната-членка да осъществи възстановяване по член 100 и да възстанови държавната помощ по член 14 от регламент (ЕО) No 659/1999.

ЧАСТ VIII

КОМИТЕТИ

ГЛАВА I

Eвропейски фонд за регионално развитие, кохезионен фонд и комитет за координация на фонда

Член 104

Комитет и процедури

1. Комисията ще бъде подпомагана от Европейския фонд за регионално развитие, Кохезионния фонд и Комитета за координация на фондовете (от тук нататък наричан “комитета”).
2. В случаите когато е споменат този параграф, ще бъде валидна консултативната процедура посочена в член 3 на решение 1999/468/EО, в съответствие с член 7(3) от същия документ. 
3. В случаите когато е споменат този параграф, ще бъде процедурата по управление посочена в член 4 на решение 1999/468/EО, в съответствие на член 7(3) от същия документ. Периодът посочен в член 4(3) на решение 1999/468/EО е фиксиран на един месец.  
4. Комитетът ще изработи своите правила на работа. 
5. Европейската инвестиционна банка и Европейският инвестиционен фонд ще назначат свои представители без право на глас.

ГЛАВА II

КОМИТЕТ ПО ЧЛЕН 147 ОТ ДОГОВОРА

Член 105

Комитет по член 147 от договора

1. Комитетът основан по член 147 от договора, който комитет следва да подпомага Комисията при управлението на Европейския социален фонд, ще бъде съставен от един представител на правителството, един представител на работническите организации и един представител на организациите на работодателите от всяка страна-членка. Членовете на Комисията, отговорни за председателството на комитета, могат да възложат тази отговорност на висш служител на Комисията. 
2. Всяка страна-членка ще посочва алтернатива за всеки представител на всяка категория посочена в предходния параграф. При отсъствие на някои от членовете, неговият заместник автоматично ще получава правата да взима участие в дейностите.
3. Членовете и техните заместници ще бъдат назначавани от Съвета, след предложение на Комисията, за период от три години. Те могат да бъдат назначавани повторно. Съветът, по отношение на състава на комитета, ще се стреми да осигури равностойно представителство на различните съответни групи. За позициите от програмата, които имат съответното значение, Европейската инвестиционна банка и Европейският инвестиционен фонд могат да назначат свои представители без право на глас.
4. Комитетът ще осъществява консултации при разискването на следните въпроси: 
a) предварителни решения на Комисията по стратегическите рамкови документи с национално значение;
б) категориите на мерките на техническо подпомагане, посочени в член 43, в случаите на подкрепа от страна на Европейския социален фонд.
5. Комисията може да консултира комитета по въпроси, различни от посочените в параграф 4. 

ЧАСТ IX

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Член 106

Преходни разпоредби

1. Този регламент няма да засяга продължаването или промяната, включително цялостна или частична отмяна, на подпомагането одобрено от Съвета или от Комисията, на базата на Регламенти (EиO) No 2052/88, (EиO) No 4253/88, (EO) No 1164/94 и (EO) No 1260/1999, или друг правен документ, който се отнася до подпомагането към 31 декември 2006. 
2. При организацията на подпомагането от Общността, Комисията ще вземе предвид всички мерки, които вече са били одобрени от Съвета или от Комисията, преди влизането в сила на този регламент, и имащи финансово въздействие през периода покриван от подпомагането. 
3. Частични суми за подпомагане, одобрени от Комисията между 1 януари 2000г. и 31 декември 2006г., за които изискваните документи за затваряне на подпомагането не са били  изпратени на Комисията до крайния срок за представяне на окончател ния доклад, ще бъдат автоматично освободени от задължения от страна на комисията, не по-късно от 31 декември 2010г., след което ще последва връщане на неправомерно изплатените суми. Документите изисквани за затваряне на подпомагането са молба за изплащане на баланса, окончателния доклад по прилагането и документ съставен от лице или отдел, работещи независимо от управляващия орган, който документ обобщава заключенията от извършените ревизии и дава оценка на валидността на молбата за плащане на окончателния баланс и законността и редовността на транзакциите покрити от окончателния сертификат за разходите, както е посочено в член 38(1)(e) на Регламент (EO) No 1260/1999.

Сумите отнасящи се до операции или програми, които са били суспендирани поради правни процедури или административни обжалвания имащи суспендиращ ефект, ще бъдат пренебрегвани при изчисляването на сумите по автоматичната отмяна на задълженията. 

Член 107

Клауза за преразглеждане
1. Съветът ще преразглежда настоящия регламент до 31 декември 2013г., на й-късно, в съответствие с процедурата заложена в член 161 от Договора.

Член 108

Отменяне

С настоящия документ се отменя регламент (EO) No 1260/99, считано то 1 януари 2007г..
Всяко позоваване на Регламент (EO) No 1260/99 ще бъде приемано като позоваване на настоящия регламент. 

Член 109

Влизане в сила
Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Той се прилага от 1 януари 2007 г.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и е пряко приложим във всички страни-членки.

Съставено в Брюксел.

За съвета

Председател

АНЕКС

СТРУКТУРНИ ФОНДОВЕ И КОХЕЗИОНЕН ФОНД

Годишно подробно разпределение на отпусканите суми за периода 2007 до 2013г. 

(както е посочено в член 15)

(милиона евро – 2004 цени)
	2007
	2008
	2009
	2010
	2011
	2012
	2013

	46 333
	47 168
	47 879
	48 024
	48 163
	48 923
	49 704


� OJ C,  ,  p…


� OJ C,  ,  p…


� OJ C,  ,  p…


� OJ C,  ,  p…


� OJ L 161. 26.6.1999, p.1, Наредбата така както е променена от договора за присъединяване 2003 г. 


� OJ L (…), (…), p. (…) 


� OJ L 154, 21.6.2003, p. 1


� OJ L 184, 17.7.1999, p.23


� OJ L 134, 30.04.2004, p.114


� 


� Регламент (EО) No 2352/2002, OJ L 351, 28.12.2002.
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